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[EM] Before installing the equipment, read the user manual carefully to get familiar with product information and safety precautions. The product warranty
does not cover equipment damage caused by failure to follow the storage, transportation, installation, and usage guidelines specified in this document
and the user manual. Keep this document properly after reading it. You can scan the QR code on the front cover of this document to view the user manual
and safety precautions. The information in this document is subject to change without notice. Every effort has been made in the preparation of this document to

ensure accuracy of the contents, but all statements, information, and recommendations in this document do not constitute a warranty of any kind, express or
implied.

BI3 Lesen Sie vor der Installation des Gerits das Benutzerhandbuch sorgfaltig durch, um sich mit den Produktinformationen und Sicherheitsvorkehrungen
vertraut zu machen. Die Produktgarantie deckt keine Gerateschaden ab, die durch Nichtbeachtung der in diesem Dokument und im Benutzerhandbuch
angegebenen Richtlinien fiir Lagerung, Transport, Installation und Verwendung verursacht werden. Bewahren Sie dieses Dokument nach dem Lesen
ordnungsgemalR auf. Sie kdnnen den QR-Code auf der Vorderseite dieses Dokuments scannen, um das Benutzerhandbuch und die Sicherheitsvorkehrungen
anzuzeigen. Die Informationen in diesem Dokument kdnnen ohne Ankiindigung gedndert werden. Bei der Erstellung dieses Dokuments wurden samtliche
Anstrengungen unternommen, um die Richtigkeit des Inhalts zu gewahrleisten. Jedoch stellen alle Aussagen, Informationen und Empfehlungen in diesem
Dokument keinerlei ausdriickliche oder stillschweigende Garantie dar.

Antes de instalar el equipo, lea cuidadosamente el manual del usuario para familiarizarse con la informacién y las precauciones de seguridad del
producto. La garantia del producto no cubre los dafios en el equipo ocasionados por el incumplimiento de las pautas de almacenamiento, transporte,
instalacion y uso indicadas en este documento y en el manual del usuario. Guarde este documento adecuadamente después de leerlo. Para ver el manual
del usuario y las precauciones de seguridad, escanee el cddigo QR que se encuentra en la portada de este documento. La informacién contenida en este
documento se encuentra sujeta a cambios sin previo aviso. Durante la preparacién de este documento, hemos hecho todo lo posible para garantizar la precision
de sus contenidos. Sin embargo, ninguna declaracién, informacién ni recomendacién aqui contenida constituye garantia alguna, ni expresa ni implicita.

Avant d'installer l'équipement, lisez attentivement le manuel d'utilisation pour vous familiariser avec les informations sur les produits et les mesures de
sécurité. La garantie du produit ne couvre pas les dommages causés a l'équipement par le non-respect des directives de stockage, de transport,
d'installation et d'utilisation spécifiées dans le présent document et le manuel d'utilisation. Conservez le présent document correctement aprés l'avoir lu.
Vous pouvez scanner le QR code sur la page de couverture du présent document pour accéder au manuel d'utilisation et aux mesures de sécurité. Les
informations contenues dans le présent document sont modifiables sans préavis. La préparation du présent document a regu toute l'attention requise pour
garantir l'exactitude de son contenu, mais l'ensemble des déclarations, informations et recommandations qu'il contient ne saurait constituer une quelconque
garantie, expresse ou implicite.

Prima di installare l'apparecchiatura, leggere attentamente il manuale utente per conoscere le informazioni sul prodotto e le precauzioni di sicurezza. |
danni alle apparecchiature dovuti alla mancata osservanza delle linee guida di stoccaggio, trasporto, installazione e utilizzo specificate in questo
documento e nel manuale utente non sono coperti dalla garanzia del prodotto. Conservare correttamente questo documento dopo averlo letto. E
possibile scansionare il codice QR sulla copertina di questo documento per visualizzare il manuale utente e le precauzioni di sicurezza. Le informazioni contenute
in questo documento sono soggette a modifiche senza preavviso. Nella redazione del presente documento €& stato fatto quanto possibile per garantire la
precisione dei contenuti, tuttavia nessuna dichiarazione, informazione o raccomandazione contenuta in questo documento costituisce alcun tipo di garanzia,
esplicita o implicita.
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Installation Requirements Conditions d'installation

EH Installationsanforderungen Requisiti di installazione
Requisitos de instalacién RREK
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Installing the Device Installation de l'appareil

EH Installieren des Gerits Installazione del dispositivo
Instalacion del dispositivo REIRET




Preparing a PE Cable
B Vorbereiten eines PE-Kabels

Preparacién de un cable de tierra

Préparation d'un cable PE
Preparazione di un cavo PE
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Preparing DC Cables Préparation des cables CC

EH Vorbereiten der DC-Kabel Preparazione dei cavi CC
Preparacion de los cables de CC b: 3= = Hiits 2o

Use the PV connectors delivered with the inverter.

To maximize energy yield, the voltage difference between MPPTs shall be less than 127.5 V if no optimizer is configured. If optimizers are configured, refer
to the optimizer user manual.

Use sealing plugs to seal the DC input terminals that are not connected to PV strings. Device damage caused by the absence of sealing plugs is not covered
by warranty.

Verwenden Sie die mit dem Wechselrichter gelieferten PV-Steckverbinder.

Um den Energieertrag zu maximieren, muss die Spannungsdifferenz zwischen MPPTs weniger als 127,5 V sein, wenn kein Optimierer konfiguriert wurde.
Wenn Optimierer konfiguriert wurden, lesen Sie das Optimierer-Benutzerhandbuch.

Verwenden Sie Verschlussstopfen, um die DC-Eingangsklemmen abzudichten, die nicht mit PV-Strings verbunden sind. Gerateschaden, die durch fehlende
Verschlussstopfen entstehen, fallen nicht unter die Garantie.

Utilice los conectores FV entregados con el inversor.

Para maximizar la produccién energética, la diferencia de voltaje entre los MPPT debe ser inferior a 127.5 V si no hay ninglin optimizador configurado. Si
hay optimizadores configurados, consulte el manual del usuario respectivo.

Use tapones de sellado para sellar los bornes de entrada de CC que no estén conectados a los strings FV. Los dafios ocasionados a los dispositivos debido a
la ausencia de tapones de sellado no estan cubiertos por la garantia.

Utilisez les connecteurs PV livrés avec l'onduleur.

Pour maximiser le rendement énergétique, la différence de tension entre les MPPT doit étre inférieure a 127,5 V si aucun optimiseur n'est configuré. Si des
optimiseurs sont configurés, reportez-vous au manuel d'utilisation de ['optimiseur.

Utilisez des bouchons d'étanchéité pour sceller les bornes d'entrée CC qui ne sont pas connectées aux chaines PV. Les dommages causés a l'appareil par
'absence de bouchons d'étanchéité ne sont pas couverts par la garantie.

Utilizzare i connettori FV forniti insieme all'inverter.

Per massimizzare il rendimento energetico, la differenza di tensione tra MPPT deve essere inferiore a 127,5 V se non & configurato alcun ottimizzatore. Se
sono configurati degli ottimizzatori, fare riferimento al manuale utente dell'ottimizzatore.

Utilizzare tappi di tenuta per sigillare i terminali di ingresso CC non collegati alle stringhe FV. | danni al dispositivo causati dall'assenza di tappi di tenuta non
sono coperti da garanzia.

5T TR AR R ROV ERIEERS o
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Preparing an AC Cable Préparation d'un cable CA

EH Vorbereiten eines AC-Kabels Preparazione di un cavo CA
Preparacion de un cable de CA b: 3= Bt s 2o

A A

En @ Do not connect loads between the inverter and the AC switch that directly connects to the inverter. Otherwise, the switch may trip by mistake.
@ If an AC switch is used with specifications beyond local standards, regulations, or the Company's recommendations, the switch may fail to turn off in a timely manner in
case of exceptions, causing serious faults. ® Each inverter must be equipped with an AC output switch. Multiple inverters cannot connect to the same AC output switch. @ To
ensure that the inverter can be safely disconnected from the power grid when an exception occurs, connect an AC switch to the AC side of the inverter. Select an appropriate
AC switch in accordance with local industry standards and regulations.

m (O SchlieRen Sie keine Lasten zwischen dem Wechselrichter und dem AC-Schalter an, der direkt mit dem Wechselrichter verbunden ist. Andernfalls kénnte der Schalter
versehentlich ausgeldst werden. @ Wenn ein AC-Schalter mit Spezifikationen verwendet wird, die tber die 6rtlichen Standards, Vorschriften oder Empfehlungen des
Unternehmens hinausgehen, kann der Schalter in Ausnahmefallen nicht rechtzeitig ausgeschaltet werden, was zu schwerwiegenden Fehlern fithren kann. @ Jeder
Wechselrichter muss mit einem AC-Ausgangsschalter ausgestattet sein. Mehrere Wechselrichter kdnnen nicht mit demselben AC-Ausgangsschalter angeschlossen werden. @
Um sicherzustellen, dass der Wechselrichter im Ausnahmefall sicher vom Stromnetz getrennt werden kann, schlieBen Sie einen AC-Schalter an die AC-Seite des
Wechselrichters an. Wahlen Sie einen geeigneten AC-Schalter gemaR den 6rtlichen Industrienormen und Vorschriften.

(D No conecte cargas entre el inversor y el interruptor de CA que esta conectado directamente al inversor. De lo contrario, es posible que el interruptor se dispare por error.
@) Si se utiliza un interruptor de CA con especificaciones que no cumplen los estandares ni las normas locales, o las recomendaciones de la empresa, es posible que dicho
interruptor no se apague de manera oportuna cuando ocurran excepciones, lo que ocasionara fallos graves. @ Cada inversor debe estar equipado con un interruptor de
salida de CA. No puede haber mdltiples inversores conectados al mismo interruptor de salida de CA. @ Para asegurarse de que el inversor se pueda desconectar de manera
segura de la red eléctrica cuando se produzca una excepcién, conecte un interruptor de CA al lado de CA del inversor. Seleccione un interruptor de CA adecuado de acuerdo
con los estandares y las normas locales del sector.

@ Ne connectez pas de charges entre l'onduleur et le commutateur CA qui est directement connecté a l'onduleur. Sinon, le commutateur peut se déclencher par erreur. @ Si
un commutateur CA est utilisé conformément a des spécifications qui ne respectent pas les normes et les réglementations locales ou les recommandations de 'Entreprise, il
risque de ne pas s'éteindre en temps voulu en cas d'anomalie, ce qui peut entrainer de graves dysfonctionnements. @) Chaque onduleur doit étre équipé d'un commutateur de
sortie CA. Plusieurs onduleurs ne peuvent pas étre connectés au méme commutateur de sortie CA. @ Pour vous assurer que 'onduleur peut &tre déconnecté en toute sécurité
du réseau électrique en cas d'anomalie, connectez un commutateur CA au coté CA de l'onduleur. Sélectionnez un commutateur CA approprié conformément aux normes et
réglementations locales du secteur.

O Non collegare carichi tra l'inverter e l'interruttore CA che si collega direttamente all'inverter. In caso contrario, l'interruttore potrebbe scattare per errore. @ Se si utilizza
un interruttore CA con specifiche che vanno oltre gli standard locali, le normative o le raccomandazioni dell'Azienda, l'interruttore potrebbe non spegnersi tempestivamente
in caso di eccezioni, causando guasti gravi. @ Ciascun inverter deve essere dotato di un interruttore di uscita CA. Non & possibile collegare piti inverter allo stesso interruttore
di uscita CA. @ Per garantire che l'inverter sia in grado di scollegarsi in sicurezza dalla rete elettrica in presenza di un'eccezione, collegare un interruttore CA al lato CA
dell'inverter. Selezionare un interruttore CA adeguato in conformita con gli standard e le norme locali del settore.

O B TR SYTREENZRA X ZEEANGRR, BRSIRFXREN. @ KRAMIRE. ENRAATHEERR, REBTAMEZRAX, FEER TUELERR
Z2UF, SIRTEKE. O BAYTHRFHRE—PZRMEFX, SEXTRFATRMBEA—IZRFAX. @ MHRREREHERN, PERSBMAILIRSIT, BEYER
TRMUENZRIR . SHRIESM TR ER ZERE S BAIRRITX .



Outdoor copper-core cable Outdoor aluminum-core cable

Conductor Cross-Sectional Area of

2_ 2 2_ 2
an AC Output Power Cable 25 mm-50 mm 35 mm™-50 mm

Five-core cables with a cross-sectional area of 5 x 35 mm? or 5 x 50 mm? are not supported.

il Tt Ui Bl Kabel mit Aluminiumkern fiir den Auf3enbereich

Leiterquerschnitt eines AC- fiir den AuBenbereich
[DE Ausgangsstromkabels 25 mm? - 50 mm? 35 mm? - 50 mm?

Fiinfadrige Kabel mit einer Querschnittsflache von 5 x 35 mm? oder 5 x 50 mm? werden nicht unterstiitzt.

Cable de nicleo de cobre para exteriores Cable de nucleo de aluminio para exteriores

Seccion de conductores de un cable > ; ; ;
de salida de CA 25 mm?-50 mm 35 mm2-50 mm

No se admiten los cables de cinco conductores con una seccién de 5 x 35 mm? ni 5 x 50 mm?2.

Section transversale du conducteur Cable conducteur cuivre extérieur Céable conducteur aluminium extérieur

d'un cable d'alimentation 25 mm? a 50 mm? 35 mm? a 50 mm?

de sortie CA N . 2 2 i
Cing cables conducteur avec une section transversale de 5 x 35 mm? ou 5 x 50 mm? ne sont pas pris en charge.

. i i i Cavo per esterni con anima in alluminio
Area della sezione trasversale del Cavo per esterni con anima in rame P

conduttore di un cavo di 25 mm2-50 mm? 35 mm?2-50 mm?

alimentazione di uscita CA — - — - -
| cavi a cinque anime con un'area di sezione trasversale di 5 x 35 mm? o 5 x 50 mm? non sono supportati.

FAOMRIES 4SS FPIMETELS
Rinth s SHEEmEmR 25mm?~50mm? 35mm?~50mm?

A3 455 % 35mm2F5 x 50mm2 AT ER 4.




15 mm

<150 mm
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37-44 mm

32-37 mm

26-32 mm

20-26 mm

16-20 mm

10



Preparing Signal Cables Préparation des cables de signal
EH Vorbereitung der Signalkabel Preparazione dei cavi di segnale
Preparacion de los cables de sefial ERES%HR
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Electrical Connections Raccordements électriques

7 EH Elektrische Anschliisse Collegamenti elettrici
Conexiones eléctricas HBSiEE

7

Apply paint or take other protection measures.

I3 Tragen Sie Farbe auf oder ergreifen Sie andere
SchutzmaRnahmen.

Aplique pintura o adopte otras medidas de proteccion.

Appliquez de la peinture ou prenez d'autres mesures
de protection.

5 8 7 80
L L L _
xoloxe )

{
o o N

Applicare vernice o adottare altre misure di
protezione.
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Power-On and Commissioning

BH Einschalten und Inbetriebnahme

Encendido y puesta en servicio

Mise sous tension et mise en service

Accensione e messa in funzione

LR

-

@

A\

AC

A

> 500 V AC
125 A

LED
sl J~ @
® ® O

J J \C
(
EY] Commissioning
BH Inbetriebnahme [EN] View the user manual and safety precautions.
Puesta en servicio B Lesen Sie das Benutzerhandbuch und die
Démarrage Sicherheitsvorkehrungen.
M in funzi
N fessa n funzione Consulte el manual del usuario y las precauciones de
i seguridad.
Consultez le manuel d'utilisation et les mesures de
T sécurité.
I
| App Visualizzare il manuale utente e le precauzioni di
| sicurezza.
A R -] BARPFIIRSEEERSEL.
] SmartLogger L
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Before installing the equipment, read the user manual carefully to get familiar with product information and safety precautions. The product
warranty does not cover equipment damage caused by failure to follow the storage, transport, installation, and usage guidelines specified in this
document and the user manual. Keep this document properly after reading it. You can scan the QR code on the front cover of this document to view the
user manual and safety precautions. The information in this document is subject to change without notice. Every effort has been made in the preparation of
this document to ensure accuracy of the contents, but all statements, information, and recommendations in this document do not constitute a warranty of
any kind, express or implied.

Lees voor de installatie van de apparatuur de gebruikershandleiding aandachtig door om vertrouwd te raken met de productinformatie en de
veiligheidsmaatregelen. De garantie van het product biedt geen dekking voor schade aan apparatuur veroorzaakt door het niet naleven van de in dit
document en de gebruikershandleiding vermelde richtlijnen inzake opslag, transport, installatie en gebruik. Bewaar dit document nadat u het hebt
gelezen. U kunt de QR-code op de voorkant van dit document scannen om de gebruikershandleiding en veiligheidsmaatregelen te bekijken. De informatie in
dit document kan zonder kennisgeving worden gewijzigd. Tijdens het vervaardigen van dit document is er alles aan gedaan om de nauwkeurigheid van de
inhoud te waarborgen. De verklaringen, informatie en aanbevelingen in dit document bieden echter geen enkele garantie in welke vorm dan ook, zij het
expliciet of impliciet.

Przed instalacja sprzetu nalezy doktadnie przeczytac instrukcje obstugi, aby zapoznac sie z informacjami o produkcie i zaleceniami dotyczacymi
bezpieczenstwa. Gwarancja na produkt nie obejmuje uszkodzen wynikajacych z nieprzestrzegania zalecen dotyczacych przechowywania, transportu,
instalacji i eksploatacji podanych w tym dokumencie i w instrukcji obstugi. Dokument po przeczytaniu nalezy zachowa¢ w bezpiecznym miejscu. Aby
wyswietli¢ instrukcje obstugi i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa, mozna zeskanowaé kod QR na przedniej oktadce tego dokumentu. Informacje zawarte w
tym dokumencie moga ulec zmianie bez powiadomienia. Podczas przygotowywania tego dokumentu dotozono wszelkich staran, by zapewni¢ rzetelno$¢ jego
tresci, ale zadne zawarte tu stwierdzenia, informacje ani zalecenia nie stanowia gwarancji zadnego typu, wyrazonej wprost ani dorozumianej.

Antes de instalar o equipamento, leia atentamente o manual do usudrio para se familiarizar com as informacées do
produto e as precaucdes de seguranca. A garantia do produto ndo cobre danos ao equipamento causados pelo ndo
cumprimento das diretrizes de armazenamento, transporte, instalacdo e uso especificadas neste documento e no manual
do usuario. Guarde este documento corretamente apds a leitura. Vocé pode ler o cédigo QR na capa frontal deste documento
para exibir o manual do usudrio e as precaucdes de seguranca. As informag¢des neste documento estdo sujeitas a alteracdes sem
aviso prévio. Foram feitos todos os esforcos na preparacdo deste documento para garantir a exatiddo do contetdo, mas as
declaragdes, informacdes e recomendacdes contidas neste documento ndo constituem uma garantia de qualquer tipo, seja
expressa ou implicita.

Para se té instaloni pajisjen, lexoni me kujdes manualin e pérdoruesit pér t'u njohur me informacionin e produktit dhe masat paraprake té sigurisé.
Garancia e produktit nuk mbulon démtimet e pajisjes té shkaktuara nga mosndjekja e udhézimeve pér ruajtjen, transportimin, instalimin dhe
pérdorimin té pércaktuara né kété dokument dhe né manualin e pérdoruesit. Ruajeni si¢ duhet kété dokument pasi ta keni lexuar. Ju mund té
skanoni kodin QR né kopertinén e pérparme té kétij dokumenti pér té paré manualin e pérdoruesit dhe masat paraprake té sigurisé. Informacioni né kété

dokument mund té ndryshohet pa njoftim. Gjaté pérgatitjes sé kétij dokumenti jané béré té gjitha pérpjekjet pér té garantuar saktésiné e pérmbajtjes, por
asnjé nga deklaratat, informacionet dhe rekomandimet né kété dokument nuk pérbéjné garanci, qofté ajo e shprehur apo e nénkuptuar.

Prije montiranja opreme pazljivo procitajte korisnicki priru¢nik kako biste se upoznali s informacijama o proizvodu i sigurnosnim mjerama. Garancija
proizvoda ne pokriva oStecenje opreme uzrokovano nepostivanjem smjernica za skladistenje, transport, montazu i koriStenje navedenih u ovom
dokumentu i korisnickom priru¢niku. Pravilno ¢uvajte ovaj dokument nakon ¢itanja. MoZete skenirati QR kod na naslovnoj strani ovog dokumenta da
pregledate korisnicki priru¢nik i sigurnosne mjere. Informacije u ovom dokumentu se mogu nenajavljeno promijeniti. U pripremi ovog dokumenta su ucinjeni
svi napori da se osigura tacnost sadrZaja, ali nijedna izjava, informacija ni preporuka u ovom dokumentu ne predstavlja nikakvu izri¢itu ni impliciranu
garanciju.
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Installation Requirements Requisitos de instalacdo

Installatievereisten Kérkesat e instalimit
Wymagania dotyczace instalacji Zahtjevi za montazu
[2 500 mm - < 15°
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> 600 mm > 600 mm > 1000 mm
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Installing the Device Instalacdo do dispositivo

Het apparaat installeren Instalimi i pajisjes
Montaz urzadzenia MontaZa uredaja
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Preparing a PE Cable
Een PE-kabel voorbereiden
Przygotowanie kabla PE

Preparacdo de um cabo de PE
Pérgatitja e njé kablloje PE
Priprema PE kabla

L+3 mm

-
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Preparing DC Cables Preparacdo de cabos CC

DC-kabels voorbereiden Pérgatitja e kabllove DC
Przygotowanie kabli DC Priprema kablova za istosmjernu struju

e Use the PV connectors delivered with the inverter.
* To maximise energy yield, the voltage difference between MPPTs shall be less than 127.5 V if no optimiser is configured. If optimisers are configured,
refer to the optimiser user manual.
® Use sealing plugs to seal the DC input terminals that are not connected to PV strings. Device damage caused by the absence of sealing plugs is not
covered by warranty.

® Gebruik de PV-aansluitingen die bij de omvormer zijn geleverd.
® Om de energieopbrengst te maximaliseren, moet het spanningsverschil tussen MPPT's kleiner zijn dan 127,5 V als er geen optimizer is geconfigureerd.
Als er optimizers zijn geconfigureerd, raadpleeg dan de gebruikershandleiding van de optimizer.
®  Gebruik afdichtpluggen om de DC-ingangsklemmen af te dichten die niet zijn aangesloten op PV-reeksen. Schade aan het apparaat die ontstaat door
het niet gebruiken van afdichtpluggen valt niet onder de garantie.

® Nalezy uzywac ztgczy PV dostarczonych z falownikiem.
® Aby mozna byto zmaksymalizowa¢ uzysk energii, réznica napiecia miedzy MPPT musi by¢ mniejsza niz 127,5 V, jesli nie skonfigurowano zadnego
optymalizatora. Jesli skonfigurowano optymalizatory, nalezy zapoznac sie z instrukcja obstugi optymalizatora.
® Nalezy uzy¢ zaslepek, aby zablokowac¢ wejsciowe przytacza DC, ktdre nie s podtaczone do tancuchéw PV. Uszkodzenia urzadzenia spowodowane
brakiem zaslepek nie sa objete gwarancja.

e Use os conectores FV fornecidos com o inversor.
® Para maximizar o rendimento energético, a diferenca de tensdo entre MPPTs devera ser inferior a 127,5 V se nenhum otimizador estiver configurado. Se
os otimizadores estiverem configurados, consulte o manual do usudrio do otimizador.
® Use plugues de vedagdo para vedar os terminais de entrada CC que ndo estdo conectados a cadeias FV. Danos ao dispositivo causados pela auséncia de
plugues de vedagdo ndo sdo cobertos pela garantia.

®  Pérdorni lidhésit fotovoltaiké té ofruar me inverterin.
®  Pér té maksimizuar rendimentin e energjisé, diferenca e tensionit midis MPPT-ve duhet té jeté mé pak se 127,5 V nése nuk éshté konfiguruar asnjé
optimizues. Nése optimizuesit jané konfiguruar, referojuni manualit té pérdoruesit té optimizuesit.
® Pérdorni tapa izoluese pér té vulosur terminalet e hyrjes DC gé nuk jané té lidhura me vargjet fotovoltaike. Démtimi i pajisjes i shkaktuar nga mungesa e
tapave té vulosjes nuk mbulohet nga garancie.

e  Koristite PV konektore koji su isporuceni s inverterom.
® Da bi se maksimizirao prinos energije, razlika u voltazi izmedu MPPT-ova mora biti manja od 127,5 V ako nijedan optimizator nije konfiguriran. Ako su
optimizatori konfigurirani, procitajte korisnicki priru¢nik za optimizator.
e Koristite ¢epove za zaptivanje radi zaptivanja ulaznih terminala za istosmjernu struju koji nisu povezani sa PV nizovima. Steta na uredajima koja nastaje
zbog nedostatka Cepova za zaptivanje nije pokrivena garancijom.
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Preparing an AC Cable Preparacdo de um cabo CA

Een AC-kabel voorbereiden Pérgatitja e njé kablloje AC
Przygotowanie kabla AC Priprema kabla za naizmjenicnu struju

A A

[AN\Bel:] O Do not connect loads between the inverter and the AC switch that directly connects to the inverter. Otherwise, the switch may trip by mistake. @ If an AC switch is

used with specifications beyond local standards, regulations, or the Company's recommendations, the switch may fail to turn off in a timely manner in case of exceptions,
causing serious faults. @ Each inverter must be equipped with an AC output switch. Multiple inverters cannot connect to the same AC output switch. @ To ensure that
the inverter can be safely disconnected from the power grid when an exception occurs, connect an AC switch to the AC side of the inverter. Select an appropriate AC
switch in accordance with local industry standards and regulations.

@ Sluit geen belastingen aan tussen de omvormer en de AC-schakelaar die direct op de omvormer zijn aangesloten. Anders kan de schakelaar onbedoeld worden
geactiveerd. @ Als er een AC-schakelaar wordt gebruikt met specificaties die hoger liggen dan de lokale normen, regelgeving of de aanbevelingen van het bedrijf, kan de
schakelaar mogelijk niet tijdig uitschakelen in geval van een uitzondering, wat kan leiden tot ernstige defecten. @ Elke omvormer moet worden uitgerust met een AC-
uitgangsschakelaar. Meerdere omvormers kunnen niet worden aangesloten op dezelfde AC-uitgangsschakelaar. 4 Om er zeker van te zijn dat de omvormer veilig kan
worden losgekoppeld van het elektriciteitsnet als er een uitzondering optreedt, moet u een AC-schakelaar aansluiten aan de AC-zijde van de omvormer. Selecteer een
geschikte AC-schakelaar in overeenstemming met lokale industrienormen en regelgeving.

D Nie nalezy podtacza¢ odbiornikéw pomiedzy falownikiem a przetacznikiem AC podtaczonym bezposrednio do falownika. W przeciwnym razie moze dojs¢ do
przypadkowego wyzwolenia przetacznika. @ Jesli uzywany jest przetacznik AC o specyfikacjach wykraczajacych poza lokalne normy, przepisy lub zalecenia firmy, w
przypadku wystapienia wyjatkow przetacznik moze nie wytaczy¢ sie w odpowiednim czasie, powodujac powazne usterki. @ Kazdy falownik musi by¢ wyposazony w
przetacznik wyjscia AC. Nie mozna podtaczac¢ kilku falownikéw do tego samego przetacznika wyjécia AC. @ Aby mie¢ pewno$¢, ze falownik moze zosta¢ bezpiecznie
odtaczony od sieci elektroenergetycznej w przypadku wystapienia wyjatku, przetacznik AC nalezy podtaczy¢ do strony AC falownika. Odpowiedni przetacznik AC nalezy
wybra¢ zgodnie z lokalnymi normami branzowymi i przepisami.

MBI O N&o conecte cargas entre o inversor e o interruptor CA que esta diretamente conectado a ele. Caso contrario, o interruptor poderd desarmar por engano.

@ Se um interruptor CA for usado com especifica¢des fora dos padrdes e regulamentagdes locais ou fora das recomendacdes da Empresa, ele podera falhar ao tentar
desligar no momento certo em casos de excegdes, causando danos graves. @ Cada inversor deve ser equipado com um interruptor de saida CA. Varios inversores ndo
podem ser conectados ao mesmo interruptor de saida CA. @ Para garantir que o inversor possa ser desconectado de forma segura da rede elétrica quando ocorrer uma
excecdo, conecte um interruptor CA no lado CA do inversor. Selecione um interruptor CA apropriado de acordo com os padrdes e regulamentacdes locais do setor.

 Mos lidhni ngarkesa midis inverterit dhe celésit AC qé lidhet drejtpérdrejt me inverterin. Né rast té kundért, celési mund té fiket gabimisht. @ Nése pérdoret njé celés
AC me specifikime jashté standardeve lokale, rregulloreve ose rekomandimeve té kompanisé, celési mund té mos fiket né kohén e duhur né rast pérjashtimesh, duke
shkaktuar defekte serioze. @ Gdo inverter duhet té jeté i pajisur me njé celés té daljes AC. Nuk mund té lidhen disa inverteré me té njéjtin celés té daljes AC. @ Pér t'u
siguruar qé inverteri mund té shképutet né ményré té sigurt nga rrjeti i energjisé kur ndodh njé anomali, lidhni ¢elésin AC me anén AC té inverterit. Zgjidhni njé celés AC
té pérshtatshém né pérputhje me standardet dhe rregulloret vendore té industrisé.

(O Nemojte spajati uredaje izmedu invertera i AC prekidaca koji se direktno povezuje na inverter. U suprotnom, prekida¢ moze greskom iskociti. @ Ako se AC prekida¢
koristi sa specifikacijama koje nisu propisane u lokalnim standardima, propisima ili preporukama kompanije, prekida¢ se mozda nece uspjeti iskljuciti na vrijeme u slucaju
greske, Sto moze uzrokovati ozbiljne kvarove. @ Svaki inverter mora imati izlazni AC prekida¢. Nije moguée spojiti vise invertera na isti izlazni AC prekida¢. @) Kako biste
osigurali da se inverter moze sigurno iskljuciti iz elektricne mreze kada dode do greske, spojite AC prekidac¢ na AC stranu invertera. Odaberite odgovarajuci AC prekidac u
skladu s lokalnim industrijskim standardima i propisima.
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EN-GB

Conductor Cross-Sectional Area
of an AC Output Power Cable

Outdoor copper-core cable

Outdoor aluminium-core cable

25 mm?-50 mm?

35 mm2-50 mm?

Five-core cables with a cross-sectional area of

5x 35 mm? or 5 x 50 mm? are not supported.

Dwarsdoorsnede geleider van

Kabel met koperen
ader voor buitengebruik

Kabel met aluminium ader voor buitengebruik

een AC-uitgangskabel 25-50 mm? 35-50 mm*
Vijfaderige kabels met een dwarsdoorsnede van 5 x 35 mm? of 5 x 50 mm? worden niet ondersteund.
q . Kabel z Zyta miedziang do zastosowan na zewnatrz 7 ini 1
Obszar przekroju przewodnika yta 3 3 Kabel z zyta aluminiowa do zastosowan na zewnatrz
w wyjsciowym kablu zasilajgcym 25 mm2-50 mm? 35 mm2-50 mm?
AC
Kable pieciozytowe o przekroju 5 x 35 mm? lub 5 x 50 mm? nie sa obstugiwane.
Area transversal do condutor de Cabo com nucleo de cobre externo Cabo com nucleo de aluminio externo
um cabo de alimentacdo 25 mm?-50 mm? 35 mm?-50 mm?
de saida CA - - X - N > = o~ .
Cabos de cinco nlcleos com uma area de secdo transversal de 5 x 35 mm? ou 5 x 50 mm? ndo sdo compativeis.
Zona e seksionit té térthorté té Kabllo me bérthamé bakri né pjesén e jashtme | Kabllo me bérthamé alumini né pjesén e jashtme
pércjellésit té njé kablloje AC 25 mm?=50 mm? 35 mm2-50 mm?
pér daljen e energjisé — — - - -
Kabllot me pesé bérthama dhe njé sipérfage térthore prej 5 x 35 mm? ose 5 x 50 mm? nuk mbéshteten.
Povriina poprecnog presjeka Vanijski kabl sa bakarnim jezgrom Vanjski kabl sa aluminijumskim jezgrom
rovodnika izlaznog kabla za
P 9 25 mm?-50 mm? 35 mm2-50 mm?

napajanje naizmjeni¢nom
strujom

Petozilni kablovi sa povrsinom popre¢nog presjeka od 5 x 35 mm? ili 5 x 50 mm? nisu podrzani.
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15 mm

<150 mm

N\

=

37-44 mm

32-37 mm

26-32 mm

20-26 mm

16-20 mm
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Preparing Signal Cables Preparacdo de cabos de sinal

Signaalkabels voorbereiden Pérgatitja e kabllove té sinjalit
Przygotowanie kabli sygnatowych Priprema signalnih kablova

 —
(—>4—0D: 8-11 mm
N\@j% @tD: 4-8 mm

coM oo .

N 1 !
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A\Eely Electrical Connections A Conexoes elétricas

Elektrische aansluitingen Lidhjet elektrike
Potaczenia elektryczne Elektri¢ni prikljuéci

7

(3\®els] Apply paint or take other protection measures.

Breng verf aan of neem andere
beschermingsmaatregelen.

Natozy¢ farbe lub inne zabezpieczenia.

(MBI Aplique tinta ou tome outras medidas de protecdo.

Aplikoni bojé ose merrni masa mbrojtése té tjera.

Nanesite farbu ili poduzmite druge mjere zastite.
5Nm
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A\E€:] Power-On and Commissioning MBI Inicializagdo e comissionamento
8 Inschakeling en inbedrijfname Ndezja dhe vénia né puné

Rozruch i przekazanie do eksploatac;ji Uklju€ivanje i pustanje u rad

) @ \

LED
sl J~ @
® ® O

AL ¥

> 500 V AC

I| 125 A

- J J \C

N\

Commissioning
Inbedrijfname

Przekazanie do eksploatacji
Comissionamento

Vénia né puné

Pustanje u rad

[ANEEE] View the user manual and safety precautions.

Bekijk de gebruikershandleiding en
veiligheidsmaatregelen.

Sprawdz instrukcje obstugi i zalecenia dotyczace
bezpieczenstwa.

dE::§ Consulte o manual do usudrio e as precaucdes de
seguranga.

App Shikoni manualin e pérdorimit dhe masat paraprake
té sigurisé.
-Q @ Pogledaijte korisnicki priru¢nik i mjere opreza.
L U SmartLogger
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Mpeau aa MoHTUpaTe OGOPyABaHeTO, npoyeteTe BHUMaTe/IHO pPbKOBOACTBOTO 3a I'IOTPEGVITEIIH, 3a Aa ce 3ano3HaeTe C VIHd)OpMaLIMﬂTa 3a npoAaykTta n
npeanasHUTe MepKU 3a 6e3onacHoCT. MpopykToBaTa rapaHuus He NOKpUBa Nospeaun Ha OGOPYABaHeTO, NMPUYNHEHUN OT HeCcrnasBaHe Ha yKa3daHuUsTa 3a
CbXpaHeHUue, TpaHCNopTUpaHe, MOHTaX U ynOTpeGa, NMoCoOY€HU B TO3U AOKYMEHT U B I'IOTPEGVITEIICKOTO PBKOBOACTBO. CBXpaHﬂBaﬁTe nNpaBUJTHO TO3U
AOKYMEHT, cnep, KaTo ro npoyerere. Moxete fa ckaHnpate QR Kofa Ha npegHaTa KoOpuua Ha TO3M JOKYMEHT, 3a Aa Buaute I'IOTpe6l/ITEﬂCKOT0 PBKOBOACTBO U
npegnasHNTe MepKu 3a 6e3onacHocT. MHq)OpMaLI,MHTa B TO3W OOKYMEHT noAgsexun Ha NpoMsHa 6e3 yBegomseHue. Tpu NoAroToBKaTta Ha TO3M JOKYMEHT ca
NOSTOXXEHU BCUYKKU yCUNUA, 3a Aa Ce rapaHTUpa TOYHOCTTa Ha CbAbPXaHNETO, HO BCUYKU TBBPAEHUA, MHq)OpMaLLMH N Npenopb KU B TO3U OOKYMEHT He
npeacrtaBnaBaT rapaHuua OT KakbBTO U Aa € BUA, U3pUYHa Ui no,upa36v1pau.|,a ce.

I Prije instalacije opreme paZljivo protitajte korisnicki priru¢nik kako biste se upoznali s informacijama o proizvodu i mjerama opreza. Jamstvo proizvoda
ne pokriva oStecenje opreme uzrokovano nepridrZzavanjem smjernica za pohranu, transport, instalaciju i upotrebu koje su navedene u ovom dokumentu
i korisnickom prirucniku. Nakon citanja pravilno cuvajte ovaj dokument. MoZete skenirati QR kod na naslovnoj strani ovog dokumenta kako biste prikazali
korisnicki priru¢nik i sigurnosne mjere opreza. Informacije koje se nalaze u ovom dokumentu podlijeZzu izmjeni bez prethodne najave. Tijekom pripreme ovog
dokumenta nastojala se osigurati ispravnost sadrZaja. Medutim, nijedna tvrdnja, informacija ili preporuka u dokumentu ne predstavlja nikakvu vrstu garancije, ni
izri¢ite ni implicitne.

Pfed instalaci zafizeni si peclivé prectéte uzivatelskou pfirucku, abyste se seznamili s informacemi o vyrobku a bezpe¢nostnimi opatfenimi. Zaruka na
produkt se nevztahuje na poskozeni zafizeni zplisobené nedodrzenim pokynt pro skladovani, pfepravuy, instalaci a pouzivani uvedenych v tomto
dokumentu a v uZivatelské p¥iruéce. Po pfecteni tento dokument dikladné uschovejte. Pro zobrazeni uzivatelské p¥irucky a bezpecnostnich pokyn muzete
naskenovat QR kéd na predni strané obdlky tohoto dokumentu. Informace v tomto dokumentu se mohou bez upozornéni ménit. Pfipravé tohoto dokumentu
bylo vénovano velké Usili s cilem zajistit pfesnost jeho obsahu, aviak Zadna tvrzeni, informace a doporuceni v tomto dokumentu nepfedstavuji Zadnou zaruku
jakéhokoliv druhu, a to ani vyslovnou, ani pfedpokladanou.

For udstyret installeres, skal du laese brugervejledningen omhyggeligt for at blive fortrolig med produktoplysninger og sikkerhedsforanstaltninger.
Produktets garanti deekker ikke skader pa udstyret, der skyldes manglende overholdelse af retningslinjer for opbevaring, transport, installation og brug
som angivet i dette dokument og i brugervejledningen. Opbevar dette dokument pa passende vis efter at have laest det. Du kan scanne QR-koden pa
forsiden af dette dokument for at fa brugervejledningen og sikkerhedsforanstaltningerne vist. Oplysningerne i dette dokument kan andres uden forudgdende
varsel. Vi har gjort vores ypperste for, at indholdet i dette dokument er korrekt, men alle de udsagn, oplysninger og anbefalinger, der forekommer i dokumentet,
udger pa ingen made og skal ikke opfattes som garantier, hverken udtrykkelige eller stiltiende.

Enne seadme paigaldamist lugege kasutusjuhend hoolikalt ldbi, et tutvuda tooteteabe ja ohutusabindudega. Tootegarantii ei kata seadme kahjustusi,
mis on pohjustatud selles dokumendis ja kasutusjuhendis kirjeldatud hoiustamis-, transportimis-, paigaldus- ja kasutamisjuhiste eiramisest. Hoidke see
dokument pérast selle lugemist nduetekohaselt alles. Kasutusjuhendi ja ohutusabinduete vaatamiseks saate skannida selle dokumendi esikaanel olevat QR-
koodi. Kdesolevas dokumendis sisalduvat teavet vSidakse ette teatamata muuta. Selle dokumendi koostamisel on soovitud igati tagada selle sisu tapsus, kuid
Ukski selles dokumendis sisalduv avaldus, teavitus ega soovitus ei ole aluseks Uihelegi otsesele v&i kaudsele garantiile.

Tutustu tuotetietoihin ja turvallisuusohjeisiin ennen laitteen asennusta lukemalla kdyttdohje huolellisesti. Tuotteen takuu ei kata laitevaurioita, jotka
johtuvat tdssa asiakirjassa ja kdyttoohjeessa madritettyjen varastoinnin, kuljetuksen, asennuksen ja kdytén ohjeistusten noudattamatta jattamisesta.
Sdilyta tama asiakirja asianmukaisesti luettuasi sen. Voit katsoa kdyttoohjeen ja turvallisuusohjeet skannaamalla tdman asiakirjan kannessa olevan QR-
koodin. Tassa asiakirjassa olevia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta. Tdman asiakirjan valmistelussa on pyritty kaikin tavoin varmistamaan
sisallon tarkkuus, mutta mitkdan tassa asiakirjassa olevat lausumat, tiedot ja suositukset eivat edusta minkaanlaista nimenomaista tai oletettua takuuta.
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MOHTaXHMU M3NCKBaHMA
Zahtjevi za ugradnju
Pozadavky na instalaci

[2 500 mm

> 600 mm

> 600 mm
D)

226 mm

152 mm

Installationskrav
Paigaldamisnduded
Asennusvaatimukset

N < 15°

> 1000 mm

90°
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s30mm( (g RN
LR ‘ 3 ~\
;;;;jrt:::::j
Hgmnnnd
Yy o

31




MoHTUpaHe Ha YyCTPOMUCTBOTO Installation af enheden

Ugradnja uredaja Seadme paigaldamine
Instalace zafizeni Laitteen asennus
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MoarotoBka Ha PE ka6en

3 Priprema kabla PE
Pfiprava kabelu PE

Klargering af et PE-kabel
Maanduskaabli ettevalmistamine
PE-kaapelin valmistelu

L+3 mm

)

-
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MoarotoBka Ha DC kabenute Klargering af jeevnstremskabler

4 Priprema kablova za istosmjernu struju Alalisvoolukaablite ettevalmistamine

Pfiprava kabeld DC DC-kaapeleiden valmistelu

M3non3BaiTe hOTOBONTAUUHNUTE KOHEKTOPM, AOCTABEHU C MHBEPTOPA.

3a MaKcuMareH eHeprueH [o6vB pasnukaTa B HanpexeHneTo Mexay MPPT Tps6ea Aa 6bae no-manko ot 127,5 V, ako HiMa KOH(UrypupaH onTuMusaTop.
AKO MMa KOH(UryprpaHu onNTUMU3ATOPU, BUXTE NOTPEBUTENCKOTO PbKOBOACTBO 33 ONTUMMU3ATOPU.

M3non3BaiTe ynnbTHUTENHM Tanw, 3a Aa 3aneyatate BxogHuTe DC KiemMu, KOUTO He ca CBbp3aHu KbM (DOTOBOMTanMUHM CTpUHroBe. LLietute no
YCTPOWCTBOTO, MPUYMHEHW OT /IMNCATa Ha YNTbTHUTE/IHWU Tanu, He ce MOKPWBAT OT rapaHuusTa.

Upotrijebite prikljucke za PV koji su priloZeni uz inverter.

Radi maksimalnog povecanja energetskog prinosa, razlika napona izmedu MPPT-ova mora biti manja od 127,5 V ako nije konfiguriran nijedan optimizator.
Ako su optimizatori konfigurirani, pogledajte korisnicki priru¢nik za optimizator.

Upotrijebite brtvene ¢epove kako biste zabrtvili terminale za ulaz istosmjerne struje koji nisu prikljuceni na PV serije. Jamstvo ne pokriva oste¢enje uredaja
uzrokovano zbog nedostatka brtvenih ¢epova.

PouZijte PV konektory dodané se stfidacem.

Chcete-li maximalizovat energeticky vynos, musi byt rozdil v napéti mezi MPPT mensi nez 127,5 V, pokud neni nakonfigurovan zadny optimalizator. Pokud
jsou nakonfigurované optimalizatory, postupujte podle uzivatelské pfirucky k optimalizatoru.

Pomoci tésnicich zatek utésnéte svorky na vstupu DC, které nejsou pfipojeny k PV Fetézclim. Na poskozeni zafizeni zplisobené chybéjicimi tésnicimi zatkami
se nevztahuje zaruka.

Brug de PV-stik, der blev leveret med inverteren.

For at maksimere energiydelse skal spaendingsforskellen mellem MPPT'erne vaere mindre end 127,5 V, hvis der ikke er konfigureret en optimering. Hvis der
er konfigureret optimeringsenheder, skal du se brugervejledningen til optimeringsenheden.

Brug teetningspropper til at forsegle de jeevnstrem-indgangsterminaler, der ikke er tilsluttet solenergistreng. Skader pa enheden, der skyldes manglende
taetningspropper, daekkes ikke af garantien.

Kasutage inverteriga kaasasolevaid PV-pistikuid.

Kui optimeerijat pole konfigureeritud peab energiatootluse maksimeerimiseks MPPT-de pingeerinevus olema vaiksem kui 127,5 V. Kui optimeerijad on
konfigureeritud, vaadake optimeerija kasutusjuhendit.

Kasutage tihenduskorke, et pitseerida alalisvoolu sisendklemmid, mis ei ole ihendatud PV-stringidega. Garantii ei kata seadme kahjustusi, mis tulenevad
tihenduskorkide puudumisest.

Kayta vaihtosuuntaajan mukana toimitettuja PV-liittimia.

Suurinta energiantuottoa varten MPPT:iden jannite-eron on oltava alle 127,5 V, jos kokoonpanossa ei ole optimoijaa. Jos kokoonpanossa on optimoijat,
katso optimoijan kdyttéohje.

Kayta PV-piireihin kytkemattdmien tasavirtatuloliitinten tiivistamiseen tiivistetulppia. Tiivistetulppien puuttumisesta johtuvat laitevauriot eivat kuulu takuun
piiriin.
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MoprotoBka Ha AC kaben Forberedelse af et vekselstremskabel
5 Priprema kabla za izmjeni¢nu struju Vahelduvvoolukaabli ettevalmistamine
Pfiprava kabelu stfidavého proudu AC-kaapelin valmistelu

A A

(D He cBbp3BaitTe TOBapN MeX/ay WHBEPTOPA M NPEBK/HOUBATENS 33 MPOMEH/IUB TOK, KOWTO Ce CBbP3Ba AMPEKTHO KbM MHBEPTOpA. B MpOTUBEH Ciyyait NpeBKMtOYBATENST
MOXe fia ce 3a/eicTBa no norpeLuka. @ AKo ce U3Mon3Ba NPeBKIOYBATEN 3@ MPOMEHINB TOK CbC CreLMdUKaLIK, KOUTO HAAXBBLPAST MECTHUTE CTaHAAPTY, pasnopeabn
1Nu NpenopbKNUTe Ha KOMMaHUsATa, NPeBK/IIOYBATENST MOXe [a He ycree Ja ce U3KMI0UM CBOeBPEMEHHO B C/lyYail Ha OTK/IOHEHUS, KOeTo Aa JoBeje [0 CepUo3HK NoBpean.
3 Bceku UHBepTOp TpsiGBa Aa 6bAe 060pyABaH C NPEBK/HOUBATEN Ha MPOMEHNNBOTOKOBUS U3XOA. KbM efiMH NPeBK/IOUBATEN 33 NPOMEH/IMB TOK HE MOXE [a Ce CBBbpXE
noseye OT efinH nHBepTop. @ 3a [a CTe CUIYpHU, Ye UHBEPTOPBLT MOXe Aa 6bAe 6€30MacHO U3KIOUEH OT efleKTpUYecKaTa Mpexa npu Bb3HUKBAHE Ha U3KIIOYeHMe,
cebpxeTe AC npeskntousaten kbM AC cTpaHaTa Ha MHBepTopa. M36epeTe noaxoasy AC npesktouBaTen B CbOTBETCTBME C MECTHUTE WHAYCTPUANHW CTaHAapTU v
pasnopenbu.

m (D Nemojte prikljutivati potrosace izmedu invertera i sklopke za izmjeni¢nu struju koja se izravno povezuije s inverterom. U suprotnom bi se sklopka mogla slu¢ajno aktivirati.
@ Ako se sklopka za izmjeni¢nu struju koristi sa specifikacijama koje nisu sukladne lokalnim standardima, propisima ili preporukama Tvrtke, sklopka se mozda ne¢e moci
pravovremeno iskljuciti u slu¢aju iznimaka te ¢e uzrokovati ozbiljne kvarove. 3 Svaki inverter mora biti opremljen sklopkom na izlazu izmjeni¢ne struje. Vie invertera ne
moze se priklju¢iti na istu sklopku na izlazu izmjeni¢ne struje. @ Kako biste bili sigurni da se inverter moZe sigurno odspojiti s elektricne mreze kada dode do iznimke,
prikljucite prekidac za izmjeni¢nu struju na izmjenicnu stranu invertera. Odaberite prikladni prekidac za izmjeni¢nu struju sukladno lokalnim industrijskim standardima i
propisima.

(D Nepfipojujte zatéz mezi stfida¢ a spinac stfidavého proudu, ktery je pfimo pfipojen ke stfidaci. V opatném ptipadé miize dojit k chybnému vypnuti spinace.
@ Pokud je pouzit spina¢ stfidavého proudu se specifikacemi nad rdmec mistnich norem, predpist nebo doporueni spole¢nosti, mlze se stat, Ze se v pfipadé vyjimek
nevypne v&as, coz muaze zplsobit vazné poruchy. @ Kazdy stfida¢ musi byt vybaven vypinaem stfidavého proudu. Ke stejnému vystupnimu spinaci stfidavého proudu nelze
pfipojit vice stfidaci. @ Abyste zajistili bezpetné odpojeni stfidace od energetickeé sité v pfipadé, Ze nastane vyjimka, pfipojte na stfidavou stranu stfidace spina¢ stfidavého
proudu. Vyberte vhodny spinac stfidavého proudu v souladu s mistnimi prlimyslovymi normami a predpisy.

O Tilslut ikke belastninger mellem inverteren og den vekselstremskontakt, der er direkte forbundet til inverteren. Ellers kan kontakten blive udlest ved en fejl.
@ Hvis der anvendes en vekselstremskontakt med specifikationer, der gar ud over de lokale standarder, forskrifter eller firmaets anbefalinger, slas kontakten muligvis ikke
rettidigt fra i tilfeelde af undtagelser, hvilket kan medfere alvorlige fejl. @ Hver inverter skal vaere udstyret med en vekselstremsudgangskontakt. Der kan ikke tilsluttes flere
invertere til den samme vekselstremsudgangskontakt. @ For at sikre, at inverteren pa sikker vis kan kobles fra elnettet, nar der opstar en undtagelse, skal du slutte en
vekselstremskontakt til inverterens vekselstremsside. Vaelg en passende vekselstramskontakt i overensstemmelse med lokale branchestandarder og forskrifter.

@ Arge ihendage muunduri ja vahelduwvoolu Liliti vahele elektriseadmeid, mida (ihendatakse otse muunduriga. Vastasel juhul vaib liiliti kogemata rakenduda.
@ Kui vahelduvvooluliilitit kasutatakse kohalikest standarditest, eeskirjadest vdi ettevdtte soovitustest rangemate spetsifikatsioonidega, ei pruugi liliti erandjuhtumite korral
digel ajal vélja lulituda, mis pdhjustab tdsiseid rikkeid. @ lgal inverteril peab olema vahelduvvoolu véljundliiliti. Mitut inverterit ei saa ihendada sama vahelduvvoolu
valjundliilitiga. @ Tagamaks, et inverterit saab erandkorras ohutult vooluvdrgust lahti Gihendada, tihendage vahelduvvooluliiliti inverteri vahelduvvoolu poolega. Valige sobiv
vahelduvvooluliiliti vastavalt kohalikele to6stusstandarditele ja eeskirjadele.

(1 Al liita kuormia vaihtovirtaajan ja vaihtovirtaajaan suoraan yhdistetyn vaihtovirtakytkimen véliin. Muutoin kytkin voi vahingossa kytkeytyd. (2 Jos vaihtovirtakytkinta
kaytetddn muutoin kuin paikallisten standardien, sadddksien tai yrityksen suositusten mukaisesti, se ei ehka kytkeydy oikea-aikaisesti pois paaltd poikkeustilanteissa, mika
aiheuttaa vakavia vikoja. (3) Kussakin vaihtosuuntaajassa tulee olla vaihtovirran lahtokytkin. Useita vaihtosuuntaajia ei saa liittda samaan vaihtovirran ldht6kytkimeen.

@ Jotta invertteri voidaan kytkea turvallisesti irti séhkoverkosta poikkeustilanteissa, liitd AC-kytkin invertterin AC-puolelle. Valitse asianmukainen ja paikallisten standardien
ja maardysten mukainen AC-kytkin.
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Mnowy Ha HanpeyHoTo cevyeHune Ha

BbHLWeH kaben ¢ MegHa CbpLeBUHa

BbHLWEH kaben c anymMuHMEBa CbpLEeBUHA

NpPOBOAHMKA Ha 3axpaHBally, kaben 25 mm? - 50 mm? 35 mm? - 50 mm?
3a NPOMEH/INB TOK

He ce noaabpxaT NETKUIHM Kabenn C HanpeyuHo ceyeHne 5 x 35 mm? uam 5 x 50 mm?2,

PovrSina popreénog presjeka vodica Vanjski kabel s bakrenom Zilom Vanjski kabel s aluminijskom Zilom
izlaznog kabela za izmjeni¢nu 25 mm?2 - 50 mm? 35 mm? - 50 mm?

struju
) PeteroZilni kabeli s povrsinom popre¢nog presjeka od 5 x 35 mm? ili 5 x 50 mm? nisu podrzani.

Plocha priifezu vodice vystupniho Venkovni kabel s mé&d&nym jadrem Venkovni kabel s hlinikovym jadrem

napajeciho kabelu stfidavého 25 mm2-50 mm? 35 mm2-50 mm?
proudu BT - : .
Pétijadrové kabely s priifezem 5 x 35 mm? nebo 5 x 50 mm? nejsou podporovany.
Udendarskabel med kobberkerne Udenderskabel med aluminiumskerne
Lederens tveersnitsareal for et > > > >
vekselstramsudgangskabel 25 mm~-50 mm 35 mm~-50 mm
Femkernede kabler med tveersnitsareal pa 5 x 35 mm? eller 5 x 50 mm? understattes ikke.
Vasest stidamikuga kaabel Alumiiniumist stidamikuga kaabel
Vahelduwoolu véljundkaabli juhi valjas kasutamiseks valjas kasutamiseks
ristldikepindala 25 mm?-50 mm? 35 mm?-50 mm?
Viie siidamikuga kaableid ristldikepindalaga 5 x 35 mm? vi 5 x 50 mm? ei toetata.
Kupariydinkaapeli ulkokaytto6n Alumiiniydinkaapeli ulkokayttoon
AC-lahtovirtakaapelin johtimen
25-50 mm? 35-50 mm?

poikkileikkausalue

Viisiydinkaapeleita, joiden poikkipinta-ala on 5 x 35 mm? tai 5 x 50 mm?, ei tueta.
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15 mm

<150 mm
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=

37-44 mm

32-37 mm

26-32 mm

20-26 mm

16-20 mm
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MoarotoBka Ha cMrHanHUTE Kabenu Klargering af signalkabler

6 Priprema signalnih kablova Signaalikaablite ettevalmistamine
Ptiprava signalnich kabell Signaalikaapeleiden valmistelu

 —
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Elektri¢ni spojevi Elektriiihendus

7 EnekTpuuecku Bpb3KU Elektriske tilslutninger
Elektricka pfipojeni Sahkokytkennit

7

HaHeceTe 605 U1 B3eMeTe APYrU MepKU 3a 3aLumTa.

Nanesite boju ili poduzmite druge mjere zastite.

PouZzijte natér nebo provedte jind ochranna opatfen.

7 80

Lol s B\ Pafer maling, eller treef andre
| _ Lol || Lok - ’
@ ‘ ‘ @3 beskyttelsesforanstaltninger.

Kasutage varvi v8i muid kaitsemeetmeid.

Kayta maalia tai tee muita suojatoimenpiteit.
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Ukljucivanje i pustanje u pogon

Zapnuti a uvedeni do provozu

BkntousaHe Ha 3axpaHBaHeTo u BbBexpaaHe B ekcninoataums By Taending og idriftsaettelse

Sisseliilitamine ja kasutuselevétmine
Kaynnistys ja kdyttdénotto

-

N N
(1] @
LED
sl J~ @
ﬁ% sg ® 0 O
> 500 V AC
I| 125 A
N J
, \
BbBeXgaHe B eKcninoartauus .
BT pustan; MpernepaiiTe NOTPeGUTENCKOTO PBHKOBOACTBO U
ustanje u pogon npennasHuTe Mepku 3a 6e30nacHoCT.
Uvedeni do provozu
driftsaettelse ER E(I’)Séizi?:;;:g;ismcm priru¢nik i sigurnosne mjere
Kasutuselevétmine
KayttdBnotto Prohlédnéte si uZivatelskou p¥irucku a bezpegnostni
pokyny.
Fm——————— Se brugervejledningen og sikkerhedsforanstaltningerne.
1
]
1
! App Vaadake kasutusjuhendit ja ettevaatusabindusid.
|
Lue kayttoopas ja turvatoimet.
{_‘: PR -
] SmartLogger
99 L )
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CNR

MpLv eykataotroete 1oV eEOMALOHO, SlaPAcTe TIPOOEKTIKA TO EYXELPISLO XpAONG, Yia va e§okelwBEeite LE TIG TTANPOPOPIEG TOU TIPOIGVTOG KAl TIG
mpodpuAagelg aopaleiag. H eyydnon touv mpoioviog Sev kaAutrel {npiég otov €OTMAIGHO TTIoU TipokaAoUlvtal amoé pn Tpnon Iwyv odnywwyv
amoBnKeuong, HETadopag, ykaraotacng kat xprong mouv kabopifovial o€ avtod 1o €yypado Kat 1o yXeLpidlo xpriong. Alatnprote avto to éyypado
owotd adol to SiaBacete. MTIOPEITE va 0ApWOETE TOV KWSIKO QR aTo PTtpootivo eEwWdUANO autol Tou eyypadou, yla va Seite 1o eyxeLpidlo xprong Kat
g podpulagelg aodpaleiag. Ol TAnpodopieg oo Tapodv £yypado UTIOKEVTAL O aAlayn xwpig eldoTtoinon. Exel kataPAnbei kabe mpoomdbela yla tnv
TIpogTolacia Tou tapdviog eyypadpou wote va diacdpaliotei n akpifela tou meplexopévou, aAld OAeg ot SNAWOELG, ol TTAnpodOpie Kal Ol CUCTATELG OE
autd 1o €yypado Sev amoteAoVV Kavevog €i8oug yyunon, pntr 1 CUVETIAYOMEVN.

A berendezés telepitése el6tt olvassa el figyelmesen a felhasznaléi kézikonyvet, hogy megismerje a termékinformaciokat és a biztonsagi
dvintézkedéseket. A termékgarancia nem terjed ki a jelen dokumentumban és a felhasznaléi kézikonyvben meghatarozott tarolasi, szallitasi,
telepitési és hasznalati utasitasok be nem tartasa miatt bekovetkezett berendezéskarokra. Orizze meg ezt a dokumentumot, miutan elolvasta.
Olvassa be a jelen dokumentum el6lapjan talalhaté QR-kédot a felhasznaldi kézikdnyv és a biztonsagi 6vintézkedések megtekintéséhez. A dokumentumban
kozolt adatok elSzetes tajékoztatas nélkil valtozhatnak. A dokumentum elkészitésekor mindent megtettiink, hogy biztositsuk a benne foglaltak pontossagat,
azonban a dokumentumban szerepld kijelentések, informacidk és ajanlasok nem mindsiilnek kozvetlen vagy kozvetett garancianak.

Pirms iekartas uzstadiSanas ripigi izlasiet lietotaja rokasgramatu, lai iepazitos ar informaciju par produktu un drosibas pasakumiem. Produkta
garantija neattiecas uz iekartas bojajumiem, kas radusies, neievérojot Saja dokumenta un lietotaja rokasgramata noraditos glabasanas,
transportésanas, uzstadisanas un lietoSanas noradijumus. Péc $i dokumenta izlasiSanas to atbilstosi saglabajiet. Varat skenét QR kodu uz $i dokumenta
priekgja vaka, lai apskatitu lietotdja rokasgramatu un dro3ibas noradijumus. Saja dokumenta ietverta informacija var tikt mainita bez iepriek3gja bridinajuma.
Sagatavojot o dokumentu, ir darits viss iesp&jamais, lai nodrosinatu ta satura precizitati, tomér Saja dokumenta ietvertie pazinojumi, informacija un ieteikumi
nav uzskatami ne par kada veida garantiju — ne tieSu, ne izrietoSu.

Prie$ montuodami jranga, atidZiai perskaitykite naudotojo vadova, kad susipaZintuméte su informacija apie gaminj ir saugos atsargumo priemonémis.
Gaminio garantija neapima jrangos pazeidimy, atsiradusiy nesilaikant Siame dokumente ir naudotojo vadove nurodyty sandéliavimo, transportavimo,
jrengimo bei naudojimo gairiy. Perskaite 5j dokumenta, tinkamai jj saugokite. Galite nuskaityti QR koda, esantj Sio dokumento priekiniame virselyje, kad
perzidrétuméte naudotojo vadova ir saugos atsargumo priemones. Siame dokumente pateikta informacija gali biti kei¢iama nepranesus. Rengiant ¥
dokumentg, visomis iSgalémis stengtasi uztikrinti jo turinio tiksluma, taciau né vienas pareiskimas, informacija ir rekomendacija Siame dokumente nereiskia
jokios aiskiai iSreikStos arba numanomos garantijos.

npe,q MOHTUpPaHETO Ha onpemMaTta, BHUMaTe/THO npquTajTe ro NpUpaYvyHUKOT 3a KOPUCHULIM 3a Aa Cce 3ano3HaeTe Co VIHCbOpMaLI,VIVITe 3a npou3BoAoT U
GEBGEAHOCHMTE MepKU Ha nNpeTnas3/iuBoCT. rapaHLwlja'ra 3a Npou3BOAOT He NOKpMBa owiTeTyBakbe Ha onpemMarta npeausBuKaHoO nopaau
Henpuap>XXyBake A0 HAaCOKUTe 3a CKlaaupare, NpeHoc, MOHTUpat€ U KOpUcTewe LUITO ce HaBeaeHU BO OBOj AOKYMEHT U BO NMPUPAYHUKOT 3a
KOpUCHULLN. npaBMI‘IHO quajTe ro OBOj AOKYMEHT OTKaKo Ke ro npouuTarte. Moxe pa ro CKeHuparte QR-KO,CI,OT Ha npegHaTta Kopuua oA OBOj AOKYMEHT 3a
Aa ro npernegarte NpUpavyHUKOT 3a KOPUCHULIM U 6636E,CI,HOCHVITE MepKW Ha NpeTnasimBocCT. MHqJOpMaLlVIVITe BO OBOj AOKYMEHT MOXe fa 6VI,ClaT U3MEeHeTU
6e3 n3pectyBame. HanpaBeHM ce cmTe Hanopu npu NoAroToBkata Ha 0B0j AOKYMEHT 3a Aa ceé OCUTypu TOYHOCTa Ha CoApXXUHaTa, HO cuTe VI3jaBVI,
VIHqJOpMaLI,VIVI M npenopakun Bo 0B0j AOKYMEHT He npeTcTaByBaaT HUKaKBa rapaHqua, n3peyHa nnau nocpeaHa.

Prije montiranja opreme pazljivo procitajte korisnicko uputstvo da biste se upoznali sa informacijama o proizvodu i mjerama bezbjednosti. Garancija
ovog proizvoda ne pokriva oStecenja opreme koja nastanu uslijed nepostovanja smjernica za skladiStenje, transport, ugradnju i koriS¢enje, koje su
navedene u ovom dokumentu i uputstvu za korisnike. Cuvajte ovaj dokument na odgovarajuéi nacin nakon $to ga pro¢itate. Skenirajte QR kdd na
naslovnoj stranici ovog dokumenta da pregledate uputstvo za korisnike i mjere bezbjednosti. Informacije u ovom dokumentu podlijezu promjeni bez
prethodne najave. Prilikom pripreme ovog dokumenta uloZeni su svi napori kako bi se obezbijedila tacnost sadrZaja, no nijedna izjava, informacija ili
preporuka u ovom dokumentu ne predstavlja garanciju bilo koje vrste, ni eksplicitnu ni implicitnu.
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ATIALTNOELG EYKATACTAONG Montavimo reikalavimai

Telepitési kévetelmények Baparba 3a MOHTUpakbe
Uzstadisanas prasibas Zahtjevi za montazu
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)
2600 mm 2600 mm > 1000 mm
-
9o'°/, |

( ~N
| 640 mm ]
t, ,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,, -}
Y 619 mm |
__é)‘ﬂﬂﬂ II‘-'W;) i i
| © 15 mm ¥ E’ >3m '
226 mm | | N i . B N B %x
‘ o non o
| 530mm| i g n
1 IR = < RSN
__k@ 5 mm:I: H i ‘,Hp_J ‘ N
152 mm | | ".i :L,,_/:L 777777 |
\ [ ¢
—_— - Y "'_ - t J}I-*-*'*'*'*”Il“
\ ! _4\77"4:

45



Eykatdotaon TG CUOKEUNG Jrenginio montavimas

A késziilék telepitése MoHTupatbe Ha ypesoT
lerices uzstadisana MontaZa uredaja
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Mpostolpacia evog kaAwdiou PE
PE-kabel el6készitése

PE kabela sagatavo3ana

Apsauginio jZeminimo kabelio paruoSimas
MoaroTteete PE-kaben
Priprema PE kabla

L+3 mm

)

-
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CNR

Mpoetoipacia kaAwsdiwv DC Nuolatinés srovés kabeliy paruosimas
Az egyenaramu kabelek el6készitése MoproTByBam-e Ha KabnuTe 3a eAHOHACOYHa CTpyja

Lidzstravas kabelu sagatavo3ana Priprema kablova za jednosmjernu struju

Xpnotuotolnote Toug ouvdéopoug ®/B Tou tapéxoval pe Tov avuotpodéa.

a PEYLOTOTIONGON TNG EVEPYELAKNG arodoaong, n Siadopd taong peta&y twv MPPT Ba eival pukpdtepn amd 127,5 V eav dev éxel Siapopodwbei
BeAtiotomointrig. EAv €xouv Slapoppwbei BeATioTOTOINTEG, AVATPEETE OTO EYXELPISLO XPNOTN TOU BEATIOTOTIONTH.

Xpnowuotolrote Buopata oteyavoroinong yla va oppayioete Toug akpodékteg e.066ou DC 1o Sev eival ouvdedepévol oe ®/B otolxelooelpéc. H
BAABN TG oUOKELNG TTOU TIPOKAAEITAL ATTd TNV amoucia Buoudtwy oteyavoroinong dev kalumrtetal and v gyyonon.

Hasznalja az inverterhez mellékelt PV-csatlakozékat.

Az energiahozam maximalizalasa érdekében az MPPT-k kozotti fesziiltségkiilonbségnek 127,5 V-nal kisebbnek kell lennie, ha nem lett optimalizalé
konfigurdlva. Ha vannak optimalizalék konfiguralva, olvassa el az optimalizald felhasznaléi kézikonyvét.

Hasznaljon tomitédugdkat a PV-flizérekhez nem csatlakoztatott egyendramui bemeneti csatlakozoék lezardsdhoz. A tomitédugdk hidnya miatt kialakult
késziilékkarosodésra a garancia nem terjed ki.

Izmantojiet PV savienotajus, kas piegadati kopa ar invertoru.

Lai palielinatu energijas ieguvi, sprieguma starpibai starp MPPT jabilt mazakai par 127,5V, ja nav konfiguréts neviens optimizéetajs. Ja optimizétaji ir
konfiguréti, skatiet optimizétaja lietoSanas rokasgramatu.

Izmantojiet izolacijas spraudnus, lai izolétu lidzstravas ievades terminalus, kas nav savienoti ar PV virteném. Uz ierices bojajumiem, kas radusies izolacijas
spraudnu trikuma dél, garantija neattiecas.

Naudokite kartu su jtampos keitikliu pateiktas PV jungtis.

Siekiant maksimaliai padidinti energijos iSeiga, jei néra konfiglruoto optimizatoriaus, jtampos skirtumas tarp MPPT turi bati maZesnis nei 127,5 V. Jei
optimizatoriai sukonfiglruoti, Zr. optimizatoriaus naudojimo instrukcija.

Nuolatinés srovés jvesties gnybtams, kurie néra prijungti prie fotovoltiniy grandiniy, uZzdengti naudokite uzdarymo kiStukus. Garantija netaikoma jrenginio
pazeidimams, atsiradusiems dél to, kad néra uzdarymo kistukuy.

KopucTeTe ru npuknyyouute 3a hoTOBONTAMLM LUTO Ce AOCTaBEHU CO UHBEPTEPOT.

3a [la ce MaKcUMuM3Mpa MPUHOCOT Ha eHepruja, HanoHckaTa pasnuka Mefy MPPT Tpe6a pa 6uae nomana of 127,5 V ako He e KOoHuUrypvpaH
onTMmusaTop. AKO ce KOHMUIypupaHu onTMU3aTopu, NornefHeTe BO NMPUPAUYHUKOT 3@ KOPUCHULIM HA ONMTUMMU3ATOPOT.

KopwucTteTe yenoBw 3a 3anTuBarbe 3a Aa U3BPLUMTE 3aNTMBaHE Ha BIe3HUTE TEPMUHANN 3a eAHOHACOYHa CTpYja LUTO He Ce MOBP3aHM CO XULMTE Ha
cdoToBONTAMKOT. [apaHLMjaTa He NOKPKBa OLUTETYBaHe Ha ypeaoT Npean3BUKaHO Of OTCYCTBO Ha YeroBM 3a 3anTuBakse.

Koristite PV konektore isporucene sa inverterom.

Da bi se maksimizovao energetski prinos, razlika u naponu izmedu MPPT-ova treba da bude manja od 127,5 V ako nije konfigurisan optimizator. Ako su
optimizatori konfigurisani, pogledajte korisnicki priru¢nik za optimizator.

Koristite zaptivne ¢epove za zatvaranje DC ulaznih terminala koji nisu povezani sa PV nizovima. OStecenja uredaja uzrokovana nedostatkom zaptivnih
Cepova nisu pokrivena garancijom.
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Mposctolpacia evog kaAwdiov AC Kintamosios sroveés kabelio paruoSimas

AC-kabel elékészitése MoaroTByBaH-e Kaben 3a Hau3MeHNYHa cTpyja
Mainstravas kabela sagatavo3ana Priprema kabla za naizmjeniénu struju

A A

@ Mn ouvdéete dpoprtia petagl tou aviotpodéa Kat 1ou Slakdmn AC ou cuvdéetal amneubeiag oTov avuiotpodéa. AlapopeTikd, 0 SLaKOTIING MITOPEL va KAVeL Katd
AaBog andlevgn. @ Eav xpnotporoteitat Slakomng AC pe TipodlaypadEq Un CUUPBATEG HE TA TOTIKA TTPOTUTIA, TOUG KAVOVIOHOUG ) TIG CUCTATELS TG Etatpeiag, o
SlaKOTIING EVEEXETAL va pnv amnevepyorotnBei eykaipwg oe mepimtwon e€alpéoewy, pokaAwviag ooBapég BAaBes. @ Kabe avuiotpodéag mpérmel va eival e§omAlopévog
e Slakomn e€68ou AC. Agv prtopoUv va ouvdeBolv TioAloi aviiotpodeiq otov {5lo Slakdrn e€66ou AC. @ TNa va Siaodpalioete 61 o aviotpodéag Uopei va
anoouvsebel pe aodpdiela amo 1o Siktuo NAektpoddTnaong o€ Tepintwon e€aipeang, ouvséote évav dlakomtn AC atnv mAeupd AC tou avuotpodéa. EmESte évav
kataAAnAo Sakormn AC cUpdwva PE Ta ToTiKA BlopnXavikd tpdTuTia Kal Toug KavoviopoUg.

(D Ne csatlakoztasson terheléseket az inverter és a kézvetleniil az inverterhez csatlakozé AC-kapcsold kézé. Ellenkezé esetben a kapcsolé véletleniil kioldodhat. @ Ha az
AC-kapcsolét a helyi szabvanyokon, eléirdsokon vagy a véllalat ajanlasain kivili specifikaciokkal hasznaljak, eléfordulhat, hogy a kapcsold kivételes esetekben nem kapcsol
ki idében, és ez stlyos hibakat okozhat. @ Minden invertert el kell latni egy kimeneti AC-kapcsoléval. Tébb inverter nem csatlakozhat ugyanahhoz a kimeneti AC-
kapcsolohoz. @ Annak érdekében, hogy az invertert kivételes esetben biztonsagosan le lehessen valasztani az elektromos haldzatrél, csatlakoztasson egy AC-kapcsolét az
inverter AC-oldaldra. Valassza ki a megfelelé AC-kapcsolét a helyi ipari szabvanyoknak és elSirasoknak megfelel6en.

(D Nepievienojiet jaudas starp invertoru un mainstravas slédzi, kas tiei savienots ar invertoru. Pretéja gadijuma slédzis var atslégties kltdas péc. @ Ja tiek izmantots
mainstravas slédzis, kura specifikacijas neatbilst vietéjiem standartiem, noteikumiem vai uznémuma ieteikumiem, slédzis iznémuma gadijumos var laicigi neizslégties,
tadéjadi radot smagus bojajumus. @ Visiem invertoriem jabat aprikotiem ar mainstravas izejas slédzi. Pie viena mainstravas izejas slédZa nevar pievienot vairakus
invertorus. @ Lai nodrosinatu, ka invertoru var drosi atvienot no elektrotikla, ja rodas iznémumsituacija, pieslédziet mainstravas slédzi invertora mainstravas puse.
Izvélieties piemérotu mainstravas slédzi saskana ar vieté&jiem nozares standartiem un noteikumiem.

(D Nejunkite apkrovy tarp keitiklio ir kintamosios srovés jungiklio, kuris tiesiogiai jungiamas prie inverterio. Priedingu atveju jungiklis gali per klaida suveikti. @ Jei
kintamosios sroveés jungiklis naudojamas su specifikacijomis, neatitinkanciomis vietiniy standarty, taisykliy ar bendrovés rekomendacijy, iSimties atveju jungiklis gali laiku
neissijungti ir sukelti rimty gedimy. ® Kiekviename inverteryje turi bati jrengtas kintamosios srovés iSvesties jungiklis. Keli inverteriai negali bati prijungti prie to paties
kintamosios srovés ivesties jungiklio. . @ Norédami uZztikrinti saugy keitiklio atjungima nuo elektros tinklo, kai jvyksta iSimtis, prijunkite kintamosios srovés jungiklj prie
itampos keitiklio kintamosios srovés pusés. Pasirinkite tinkama kintamosios srovés jungiklj pagal vietinius pramonés standartus ir taisykles.

(D He nosp3yBajTe NOTpOLLYBauu NMOMely MHBEPTEPOT W MPEKUHYBAUOT 3@ HaM3MEHUYHa CTpyja LUTO AUPEKTHO Ce MOBP3yBa CO MHBEPTEPOT. Bo CMPOTUBHO, MpeKUMHYBaYuoT
MOXe Aia ce aKTUBMpa Mo rpeLuka. @) AKo ce KOpUCTU MPeKMHyBaY 38 HaU3MEHWYHA CTPYja LITO He e BO COrMacHOCT CO fIOKaNHUTE CTaHAAPAM, NMPOMUCY UNW MpenopakuTe
o[, KOMMaHujaTa, NPeKrHyBaYOT MOXE Aa He Ce UCKNYYM HaBpeMe BO C/lyuaj Ha rpeLlka, co LWTO Ke HacTaHaT cepunosHu aedektu. @ Cekoj MHBEpTep Mopa Aa 6uae
OrpeMeH Co MpeKkuHyBay 3a WU3nes Ha Hau3MeHuYHa cTpyja. MoBeKe MHBEPTEPU He MOXAT Aa 6UAAT MOBP3aHW HA UCTUOT NMPEKUHYBaY 3a U3fe3Ha Hau3MeHWuuYHa cTpyja. @
3a pa 6upeTe cMrypHu eka UHBEpPTEpoT Moxe 6e36eHO Ja Ce UCKNYYM o[ efleKTpUYHaTa Mpexa Kora Ke ce Crlyun rpellka, NoBp3eTe NpekuHyBay 3a Han3MeHUYHa
CTpyja co cTpaHaTa 3a Hau3MeHUYHa CTpyja Ha WHBEepTepoT. M36epeTe cooaBeTeH NPekVHyBay Ha Hau3MeHWYHa CTpyja BO COFMACHOCT CO JIOKaHUTE CTaHAapan
nponucu Bo MHAycTpUjaTa.

(1) Nemojte povezivati potro3ace izmedu invertera i prekidaa naizmjeni¢ne struje koji je direktno povezan na inverter. U suprotnom, prekida¢ moZze greskom da se aktivira.
2) Ako se prekida¢ naizmjenicne struje koristi sa specifikacijama koje nijesu u skladu sa lokalnim standardima, propisima ili preporukama kompanije, mozda nece uspjeti
na vrijeme da se iskljuci u vanrednim situacijama, Sto moZe da izazove ozbiljne kvarove. (3) Svaki inverter mora da ima prekidac za izlaznu naizmjeni¢nu struju. Ne smije se
povezivati viSe invertera na jedan prekidac za izlaznu naizmjeni¢nu struju. @) Da biste omogudili bezbjedno iskljucivanje invertera sa elektroenergetske mreze u vanrednim
situacijama, povezite prekida¢ naizmjenicne struje na naizmjenicnu stranu invertera. Izaberite odgovarajuci prekida¢ naizmjenicne struje u skladu sa lokalnim industrijskim
standardima i propisima.
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Kmiilisgﬁjggp;ﬁg\ig(y pou KaAwdio e§wtepikol XWpou WE TTuprva alouptviou
Eppadov eykdpaolag diatopng " . . .
aywyou £véc kaAwdiou Loxvog 25 mm~-50 mm 35 mm*-50 mm
£€660u AC Ta kaAwdla TéVie TIUPHVWY W eUPadov eykapolac dlatopng 5 x 35 mm? 1 5 x 50 mm? &ev
L uroatnpiovtat. )
Eqy valtakozé aramd kimeneti Kiiltéri rézeres kabel Kiltéri aluminium vezet6jl kabel
tapkabel vezetdjének 25 mm?-50 mm? 35 mm?-50 mm?
keresztmetszete N N o . .
Az 5 x 35 mm? vagy 5 x 50 mm?* keresztmetszetli 6teres kabelek nem tamogatottak.
Ara vara dzislu kabelis Ara aluminija dzislu kabelis
Mainstravas izejas jaudas kabela ’ ’ ) )
vaditaja $kérsgriezuma laukums 25 mm"-50 mm 35 mm?-50 mm
Piecu dzislu kabeli ar $kérsgriezuma laukumu 5 x 35 mm? vai 5 x 50 mm? netiek atbalstiti.
MiEeses Seds fesias 1Sorinis kabelis su vario serdimi ISorinis kabelis su aliuminio Serdimi
maitinimo kabelio laidininko 25-50 mm? 35-50 mm?
skerspjuvio plotas - ) o - N 2
Nepalaikomi penkiy gysly kabeliai, kuriy skerspjavio plotas yra 5 x 35 mm? arba 5 x 50 mm?.
O6nact Ha BKpCTyBakbe Ha RG] @ BELEI [ 5o Kaben of anyMuWHWYMCKO jaZipo 33 OTBOPEH MpOCTOp
32 OTBOPEH MPOCTOp
CcrpoBoAHMLMUTE Ha kaben 3a ; N 3 3
HanojyBatse 3a u3nesHa 25 mm” - 50 mm 35 mm” - 50 mm
Hau3MeHMYHa cTpyja He ce nopapxaHu kabnu co neT jagpa co 061acT Ha HarnpeyeH npecek o 5 x 35 mm? unu 5 x 50 mm?.
. . Kabel sa bakarnom jezgrom Kabel sa aluminijumskom jezgrom
Povrsina poprecnog presjeka za vanjsko koriscenje za vanjsko koriSéenje
CNR i
lzlazn9g r:lapgnskog |§abla 25 mm*-50 mm? 35 mm?2-50 mm?
naizmjenicne struje
Kablovi sa petostrukom jezgrom sa poprecnim presjekom od 5 x 35 mm? ili 5 x 50 mm? nisu podrZani.
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MNpoctolpacia kKaAwdiwv orpatoq Signaliniy kabeliy paruoSimas

A jelkabelek elékészitése MoAaroToBKa Ha CUrHaNHWUTe Kabnu
Signala kabelu sagatavo3ana Priprema signalnih kablova

coOM

A X 1 1
B EL | rpriyopog tepuatiopos | = 3 ! ¥
1 Agtoupyiag kat pootacia 1 485A1 _1@@485A172 @ I EL Yuokeun eAéyxou kupdtwong o !
: 1 SIKTUOU KAl CUCTAKATOG : - ! ! :
! ™N\ 1 1
' B  Gyors kikapesolas, illetve halozati | .48551—1“0@48551—2.] (4 BV Ripple control késziilék ¥
| és rendszervédelem | = = I ! "
o I (5) |||.l‘ (6] M Pulsaciju kontrole i
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V! sistémas aizsardziba | 0| | 485A2 @CJ DINT] | (© Bl Virpesiy valdymo jrenginys '
———— 7 1
! [ — — - . X
&l Greitas igungimas ir tinklo bei ! (0] @OD”\‘ (1] [WIZ Ypea sa koHTponuparse o
T sistemos apsauga 6paHyBarbe !
N e A || === @I crs 1 " i
M  Bp3o ucknyuysarbe u 3awTTa | Uredaj za kontrolu talasa i
1 Ha Mpexara U cMcTeMoT 1 @ GND OE\] DIN4 @ 1
(I = — 1 1
: [EGY Brzo iskljucenje i zastita mreze i , (1) ‘ DIN5 |\|||\ (1 6) 1 :
) '\ sistema T = "
____________________ - O —— 4
1 1
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1 — ' @ leiwon TPOOTATEUTIKOU OTPWHATOG Skydo sluoksnio jZeminimas 1
! -%: é -%: i PE ) !
\ = “I ! Az dyékolé réteg foldelése I  3asemjysarce Ha sawtnthuor !
' ' @FPE . ~ el !
! — — . Ekrana slana zeméjums Uzemljenje zaititnog sloja |
1
1 1 1
1

________________________________________________ -
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HAEKTpIKEG OUVEETELG Elektros jungtys

Elektromos csatlakozasok ENeKTpMUHW NOBp3yBaHba
Elektriskie savienojumi Elektri¢ni prikljuéci

oloo]o

7

Nanesite boju ili preduzmite druge mjere

Edappdote xpwpa 1 AaBete alla pétpa npoamciqq.\
Vigyen fel festéket, vagy tegyen egyéb
6vintézkedéseket.

Uzklajiet krasu vai veiciet citus aizsardzibas pasakumus.
Padenkite daZais arba imkités kity apsaugos
priemoniy.

HaHeceTe 60ja nnu npesemeTe Apyrv 3alUTUTHU
MepKU.

predostroznosti.
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Evepyomoinon kat 6éon oe Asttovpyia
Bekapcsolas és lizembe helyezés
Baro3anas ieslég3ana un nodo3ana ekspluat

acija

-

AN

A\

N N

Jjungimas ir paleidimas

BknyuyBase 1 nywTare Bo ynoTpeba

Uklju€ivanije i pustanje u pogon

LED
sl J~ @
® ® O

> 500 V AC
I 125 A
N /.
N\
(4] . ,
O©¢on oe Aettoupyia
Uzembe helyezés Agite ;\olsyxslpi&o XProng Kat TG podpuAagelq
. I aodakeiag.
Nodo3ana ekspluatacija ® s
Paleidimas Tekintse meg a felhaszndléi Gtmutatot és a biztonsagi
dvintézkedéseket.
MywTakbe Bo ynotpeba
[EY Pustanje u pogon LV atiet lietotaja rokasgramatu un drosibas pasakumus.
Pustanj Skatiet lietot3j k amat drosib ak
_______ Perzitirékite naudotojo vadova ir saugos priemones.
1
| I3 MorneaHeTe ro ynaTcTBOTO 3a KOPUCHULIM U
! App 6e36eHOCHNTE MepKM Ha MpeTnas/imBoCT.
|
Pogledaijte uputstvo za korisnike i bezbjednosne mjere
A opreza.
€m-=- -7 _
] SmartLogger L
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Les brukerhandboken ngye for a gjere deg kjent med produktinformasjonen og sikkerhetsforskriftene fer du installerer utstyret. Produktgarantien
dekker ikke utstyrsskade forarsaket av at man ikke har fulgt retningslinjene for oppbevaring, transport, installasjon og bruk i dette dokumentet og i
brukerhandboken. Oppbevar dette dokumentet pa et passende sted etter at du har lest det. Du kan skanne QR-koden pa forsiden av dette dokumentet
for & se brukerhdndboken og sikkerhetsforskriftene. Informasjonen i dette dokumentet kan endres uten varsel. Ved utarbeidelsen av dette dokumentet har vi
sa langt som mulig forsekt a sikre at innholdet er neyaktig. Imidlertid utgjer ingen av erklaeringene, opplysningene eller anbefalingene i dokumentet noen
form for uttrykt eller underforstatt garanti.

[MEdN Antes de instalar o equipamento, leia 0 manual do utilizador com atencdo para se familiarizar com as informacgdes sobre o produto e as precaucgdes

de seguranca. A garantia do produto ndo cobre danos do equipamento causados pelo incumprimento das diretrizes de armazenamento, transporte,
instalacdo e utilizacao especificadas neste documento e no manual do utilizador. Conserve este documento corretamente apés té-lo lido. Pode
efetuar a leitura do cédigo QR na capa deste documento para ver o manual do utilizador e as precaucdes de seguranca. As informagdes presentes neste
documento estdo sujeitas a alteragdes sem aviso prévio. Foram feitos todos os esforcos na preparagdo deste documento para garantir a precisdo do
contetdo. No entanto, nenhuma das declaragdes, informacdes ou recomendacdes presentes neste documento constitui algum tipo de garantia, seja expressa
ou implicita.

inainte de a instala echipamentul, cititi cu atentie manualul de utilizare pentru a va familiariza cu informatiile despre produs si cu masurile de
siguranta. Garantia produsului nu acopera daunele asupra echipamentului cauzate de nerespectarea instructiunilor de depozitare, transport,
instalare si utilizare specificate n acest document si in manualul de utilizare. Pastrati acest document inh mod corespunzator dupa ce l-ati citit.
Scanati codul QR de pe coperta frontald a acestui document pentru a vedea manualul de utilizare si masurile de sigurantd. Informatiile din acest document
pot fi modificate fara instiintare. La pregatirea acestui document au fost depuse toate eforturile astfel incat sa se asigure acuratetea continutului, insa
enunturile, informatiile si recomandarile din acest document nu constituie nicio garantie de niciun fel, explicitd sau implicita.

Mpe MHcTanupaka onpemMe NAXK/LUBO NPOUUTajTe KOPUCHUUKO YNYTCTBO Aa 6UcTe ce ynosHanu ca MHopMaLMjamMa o NpousBoay U MepaMa
npeaocTpoXxKHocTu. FapaHumja nponsBoAa He NoKpuBa owTehetbe onpeMe NPoy3poKOBaHO HEMOLUTOBatbeM CMEPHULIA 3a CKNaAULITeHe, TPaHCNopT,
MHCcTanaumjy v ynotpe6y, Koje cy HaBefeHe Y OBOM JOKYMEHTY U KOPUCHUYKOM ynyTcTBy. UyBajTe oBaj JOKYMEHT Ha oAroBapajyhu HauMH HaKOH LITO
ra npouutarte. MoxeTe fa ckeHupaTe QR KoA Ha Npearb0j HAC/IOBHO] CTPaHW OBOT AOKYMeHTa Aa 6UCTe npernefany KOPUCHUYKO YNyTCTBO U Mepe
NpeAoCTPOXHOCTU. VIHopMaLmje Y 0BOM JOKYMEHTY MOAMNOXHe Cy NpoMeHaMa 6e3 npeTxogHor o6aBeluTerba. Y NpUNpemMmn oBor AOKYMEHTa YUnHbeHU cy
CBMW HaMopu fa ce ocurypa TauyHOCT Cafipxaja, anu cee usjaBe, MHcOpMaLje 1 Npernopyke y 0BOM JOKYMEHTY He MpefcTaBsbajy rapaHumjy 6uno Koje BpcTe,
M3pUUUTY WU NOAPA3YMEBaHY.

Pred inStalaciou zariadenia si pozorne precitajte pouZivatelsku prirucku, aby ste sa oboznamili s informaciami o produkte a bezpecnostnymi
opatreniami. Zaruka na produkt sa nevztahuje na posSkodenie zariadenia spdsobené nedodrZzanim pokynov na skladovanie, prepravu, instalaciu a
pouZivanie uvedenych v tomto dokumente a v pouZivatelskej prirucke. Po precitani tohto dokumentu ho riadne uschovajte. Ak chcete zobrazit
pouzivatelsku prirucku a bezpecnostné opatrenia, moZete naskenovat kéd QR na prednej strane obalu tohto dokumentu. Informacie v tomto dokumente sa
mozu zmenit bez predchddzajlceho ozndmenia. Pocas pripravy tohto dokumentu bolo vynaloZené vsetko Usilie na zabezpecenie presnosti jeho obsahu.
Ziadne vyhlasenia, informéacie ani odporG¢ania v tomto dokumente viak nepredstavuji zaruku Ziadneho druhu, vyslovni ani predpokladanu.

Pred namestitvijo opreme natancno preberite uporabniski priro¢nik in se seznanite z informacijami o izdelku in previdnostnih ukrepih. Garancija
izdelka ne krije poSkodb opreme, ki nastanejo zaradi neupo3tevanja navodil o shranjevanju, prevaZanju, namestitvi in uporabi, navedenih v tem
dokumentu in uporabniSkem prirocniku. Ko preberete ta dokument, ga ustrezno shranite. Opti¢no lahko preberete kodo QR na prvi strani tega
dokumenta, da si ogledate uporabniski prirocnik in previdnostne ukrepe. Informacije v tem dokumentu se lahko spremenijo brez obvestila. Pri pripravi tega
dokumenta je bilo vloZenega veliko truda za zagotovitev natancnosti vsebine, vendar nobene izjave, informacije in priporocila v tem dokumentu ne
zagotavljajo nikakrSnega jamstva, izrecnega ali implicitnega.
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[ Installasjonskrav 3axTeBM 3a MHCTanaumjy

FEAd Requisitos de instalacdo Poziadavky na instalaciu
[ Cerinte de instalare Zahteve glede namestitve
[2 500 mm _ < 15°
)
2600 mm 2600 mm > 1000 mm
-
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Installere enheten WHcTanuparbe ypehaja

2 ARl Instalagdo do dispositivo Indtalacia zariadenia
[ Instalarea dispozitivului Namestitev naprave

60



[ Klargjore en PE-kabel
Preparacdo de um cabo PE
X8 Pregatirea unui cablu PE

Mpunpema kabna 3alUTUTHOT y3eM/beHa
Priprava ochranného uzemfiovacieho kabla
Priprava ozemljitvenega kabla

L+3 mm

)

Ve
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DM Klargjere DC-kabler Mpunpema kabnosa 3a jegHOCMeEpPHY CTpYjy

Preparacao dos cabos CC Priprava kablov jednosmerného pridu
X8 Pregatirea cablurilor de CC Priprava kablov za enosmerni tok

Bruk PV-kontaktene som felger med omformeren.

For & maksimere energiproduksjonen skal spenningsforskjellen mellom MPPT-ene vaere mindre enn 127,5 V hvis ingen optimalisator er konfigurert. Se
optimalisatorens brukerveiledningen hvis optimalisatorer er konfigurert.

Bruk tetningsplugger for a tette DC-inngangsterminalene som ikke er koblet til PV-strenger. Skader pa enheten som skyldes manglende tetningsplugger
dekkes ikke av garantien.

Utilize os conectores FV fornecidos com o inversor.

Para maximizar o rendimento energético, a diferenca de tensdo entre os MPPT deve ser inferior a 127,5 V se ndo estiver configurado um otimizador. Se
os otimizadores estiverem configurados, consulte o manual do utilizador do otimizador.

Utilize tampdes de vedagdo para vedar os terminais de entrada de CC que ndo estdo ligados as cadeias FV. Os danos no dispositivo causados pela
auséncia de tampdes de vedagdo ndo sdo cobertos pela garantia.

Utilizati conectorii PV livrati impreuna cu invertorul.

Pentru a maximiza randamentul energetic, diferenta de tensiune intre MPPT-uri trebuie sa fie mai mica de 127,5 V daca nu este configurat niciun
optimizator. Dacd optimizatoarele sunt configurate, consultati manualul de utilizare al optimizatorului.

Utilizati capace de etansare pentru a etansa bornele de intrare c.c. care nu sunt conectate la sirurile fotovoltaice. Deteriorarea dispozitivului cauzata de
absenta capacelor de etansare nu este acoperita de garantie.

Kopwuctute PV KOHeKTOpe Koju ce ncnopyuyjy ca MHBepTOpoM.

[a 6u ce yBehao npuHocC eHepruje, pasnvka HanoHa nsmelly MPPT-oBa Tpeba fna 6yae mMama of 127,5 V ako Huje KoHurypucaH HujeaaH onTuMm3aTop.
AKO Cy onTUMM3aTOPU KOHMDUIypUCaHu, nornenajte KOPUCHUUKN NpUPYYHUK 3a ONTUMU3ATOP.

3anTMBHUM YeroBMMa 3aTBOPUTE yra3He TepMUHase 3a jedHOCMepHY CTpYjy Koju HUCY noBe3aHu Ha PV Husose. OwTteherwe ypehaja npoy3pokoBaHo
Hel0CTaTKOM 3anTUBHUX YernoBa HWje MOKPUBEHO rapaHLujoM.

Pouzite fotovoltické konektory dodavané s menicom.

Ak nie je nakonfigurovany optimalizator, rozdiel napati medzi MPPT musi byt mensi ako 127,5 V, aby sa maximalizoval energeticky vynos. Ak su
optimalizatory nakonfigurované, pozrite si pouzivatelski prirucku k optimalizatoru.

Na utesnenie vstupnych svoriek jednosmerného pradu, ktoré nie st pripojené k fotovoltickym retazcom, pouZzite tesniace zatky. Na poskodenie
zariadenia spOsobené absenciou tesniacich zatok sa nevztahuje zaruka.

Uporabite fotonapetostne prikljucke, ki ste jih prejeli skupaj s pretvornikom.

Ce ni konfiguriran noben optimizator, mora biti napetostna razlika med MPPT-ji manja od 127,5 V, da se zagotovi najvegji donos energije. Ce so bili
optimizatorji konfigurirani, glejte uporabniski priro¢nik optimizatorja.

Uporabite tesnilne cepe, da zascitite vhodne sponke za enosmerni tok, ki niso priklju¢ene na fotonapetostne nize. Garancija ne krije poskodb naprave
zaradi neuporabe tesnilnih ¢epov.
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DM Klargjere en AC-kabel Mpunpema kabna 3a HauaMeHUYHY CTpyjy

Preparacdo de um cabo CA Priprava kébla striedavého pradu
X8 Pregatirea unui cablu AC Priprava kabla na izmeniéni tok

A A

@ Ikke koble belastninger mellom omformeren og AC-bryteren som kobles direkte til omformeren. Ellers kan bryteren utleses ved en feil. @ Hvis en AC-bryter brukes
med spesifikasjoner utover lokale standarder, forskrifter eller selskapets anbefalinger, kan det veere bryteren ikke slar seg av i tide ved unntak, noe som kan forarsake
alvorlige feil. @ Hver omformer ma vaere utstyrt med en AC-utgangsbryter. Flere omformere kan ikke kobles til samme AC-utgangsbryter. @ For & serge for at
omformeren kan kobles trygt fra stremnettet nar et unntak oppstar kobler du en AC-bryter til AC-siden av omformeren. Velg en passende AC-bryter i samsvar med lokale
standarder og forskrifter i bransjen.

[MEHN @O Nao ligue cargas entre o inversor e o interruptor de CA que se liga diretamente ao inversor. Caso contrario, o interruptor pode ser acionado por engano. @ Se for

utilizado um interruptor de CA com especificagdes que véo além dos padrdes locais, dos regulamentos ou das recomendacdes da Empresa, o interruptor pode nédo se
desligar atempadamente em caso de excegdes, causando falhas graves. @ Cada inversor deve estar equipado com um interruptor de saida de CA. N&o ligue varios
inversores ao mesmo interruptor de saida de CA. @ Para assegurar que o inversor pode ser desligado em seguranca da rede elétrica quando ocorre uma excegdo, ligue
um interruptor de CA ao lado CA do inversor. Selecione um interruptor de CA adequado conforme as normas e os regulamentos locais do setor.

@ Nu conectati sarcini intre invertor si intrerupatorul CA care este conectat direct la acesta. In caz contrar, intrerupatorul se poate declansa din greseald. @ Daci se
foloseste un intrerupdtor CA neconform cu standardele locale, reglementdrile sau recomandarile companiei, este posibil ca intrerupdtorul sa nu opreasca echipamentul in
timp util, cauzand defectiuni grave. ® Fiecare invertor trebuie sa fie echipat cu un intrerupdtor de iesire CA. Nu este permisa conectarea mai multor invertoare la acelasi
ntrerupator de iesire CA. @ Pentru a vd asigura cd invertorul poate fi deconectat in siguranta de la reteaua de alimentare atunci cand apare o exceptie, conectati un
comutator CA la partea CA a invertorului. Selectati un comutator CA adecvat, in conformitate cu standardele si reglementarile locale ale industriei.

(D HeMmojTe nosesvsaT noTpoLuaye usmehy UHBEpPTOpa W NpeknaaYa 3a HausMeHWUYHY CTPYjy Koju ce AMPEKTHO MoBe3syje Ha MHBEPTOP. Y CynpOTHOM, Npekuaay Moxe
rpeLkoM Aa ce akTveupa. @ AKO ce KOPUCTW MpekuAay 3a Hau3MeHUUHy CTpyjy ca cneupduKaumjamMa Koje HUCY Y CKnaay € NoKanHUM CTaHAaparMa, NponucuMa unm
npenopykama KomnaHuje, npeknaay Moxaa Hehe ycnetu fia ce UCK/byuu Ha BpeMe y BaHpeAHM CUTyaLmjaMa, LWTo MoXe [a u3asose 036urbHe kapose. &) CBaku
MHBepTOp Mopa [Aa By/ne onpemsbeH U3NasHUM NpeknaaYveM 3a HausMeHUYHy CTpyjy. Ha UcTv usnasHu npeknpay 3a HausMeHUYHy CTpyjy He MoXe [a ce noBexe Bulle
uHBepTopa. @ [a 61 ce ocurypano Aa MHBEPTOp Moxe 6e36efHO Aa Ce UCKIbYUM U3 enekTpUUHe Mpexe Kafa aohe 40 u3y3eTka, MNOBEXUTE NPeKuAaY 3a Hau3MeHNUUHY
CTpyjy Ha CTpaHy MHBepTOpa 3a Hau3MeHWUuYHy cTpyjy. Mi3abepute oarosapajyhu npeknaay 3a HausMeHUYHy CTpyjy y cknaay ca NokKanHUM UHOYCTPUjCKUM CTaHaapanMa v
nponucuma.

( Nepripajajte zataZze medzi meni¢ a prepinac striedavého pradu, ktory sa priamo pripdja k menicu. V opanom pripade mdZze dojst k chybnému vypnutiu prepinaca. @
Ak sa pouZije prepinac striedavého pradu so Specifikdciami nad ramec miestnych noriem, predpisov alebo odporicani spolocnosti, prepinac sa v pripade mimoriadnej
udalosti nemusi v¢as vypnut, <o mdZe spdsobit vaznu poruchu. @ Kazdy meni¢ musi byt vybaveny prepinacom vystupu striedavého pradu. Viacero menifov sa nemdze
pripojit k tomu istému prepinacu vystupu striedavého pradu. @ Aby ste zabezpecili bezpe¢né odpojenie menica od elektrickej siete v pripade, Ze nastane mimoriadna
udalost, pripojte prepinac striedavého pridu na stranu striedavého pridu menica. Zvolte vhodny prepinac striedavého prudu v silade s miestnymi priemyselnymi
normami a predpismi.

(1) Med pretvornikom in stikalom za izmenicni tok, ki je priklju¢eno neposredno na pretvornik, ne prikljucite obremenitev. V nasprotnem primeru se lahko to stikalo
nenamerno sprozi. (2) Ce se pri uporabi stikala za izmeni¢ni tok ne upo3tevajo specifikacije lokalnih standardov, predpisov ali priporo¢il podjetja, se stikalo v primeru izjem
morda ne bo izklopilo pravocasno, zaradi Cesar lahko pride do resnih napak. (3 Vsak pretvornik mora biti opremljen s stikalom za izhod izmeni¢nega toka. Na isto
izhodno stikalo za izmenicni tok ni mogoce prikljuciti ve¢ pretvornikov. 4) Za zagotavljanje varne izkljucitve pretvornika od omreZnega napajanja v nenavadnih primerih,
prikljucite stikalo izmeni¢nega toka na stran pretvornika z izmenicnim tokom. Izberite ustrezno stikalo izmeni¢nega toka v skladu z lokalnimi industrijskimi standardi in
predpisi.
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Utenders kobberkjerne-kabel Utenders aluminium-kjernekabel

Lederens tverrsnittsareal av en AC-
[NB| utgangsstremkabel

25 mm2-50 mm? 35 mm?2-50 mm?

Femlederkabler med tverrsnittareal pd 5 x 35 mm? eller 5 x 50 mm? stattes ikke.

Cabo com nucleo de
Area da seccdo transversal do cobre para exteriores
condutor de um cabo de alimentacao
de saida de CA

Cabo com nucleo de aluminio para exteriores

25 mm?-50 mm? 35 mm>2-50 mm?

N&o sdo suportados cabos de cinco nicleos com uma area de secgdo transversal de 5 x 35 mm? ou 5 x 50 mm?.

Cablu cu miez de cupru pentru exterior Cablu cu miez de aluminiu pentru exterior

RO Suprafata sectiunii unui conductor

2 2 2 2
dintr-un cablu electric CA de iesire 25 mm® - 50 mm 35 mm® - 50 mm

Cablurile cu cinci miezuri cu sectiune transversala de 5 x 35 mm? sau 5 x 50 mm? nu sunt compatibile.

Kabn ca 6akapHOM XWLOM 3a Kabn ca anyMyvHWjyMCKOM >XMLOM 3a
MoBpLUMHa MonpeyHor npeceka ynoTtpeby Ha 0TBOpeHOM ynotpeby Ha OTBOpPeHOM
NpoBOAHMKa M3nasHor Kabna 3a 25-50 MMm2 35-50 MMm2

Hanajakbé Han3MeHUYHOM CTpYjoM 3 2
MeToXxunnHM kKabnosm ca NMOBPLUMHOM NOMpeYHor npeceka oA, 5 x 35 MM? nnun 5 x 50 MM? HUCY MoAPXKaHW.

Exteriérovy kabel s medenym jadrom Exteriérovy kabel s hlinikovym jadrom

Plocha prierezu vodic¢a napajacieho

2 .y 2 2 a7 2
kabla vystupu striedavého pridu 25 mm* az 50 mm 35 mm* az 50 mm

Patzilové kable s prierezom 5 x 35 mm? alebo 5 x 50 mm? nie si podporované.

~

Bakreno jedro kabla za
namescanje na prostem

25 mm?-50 mm? 35 mm?-50 mm?

Aluminijasto jedro kabla za namesc¢anje na prostem

Precni prerez vodnika izhodnega
napajalnega kabla za izmenicni tok

PetZilni kabli s plo3¢ino preseka 5 x 35 mm? ali 5 x 50 mm? niso podprti.
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<150 mm
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37-44 mm

32-37 mm

26-32 mm

20-26 mm

16-20 mm
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DM Klargjere signalkabler Mpunpema curHanHux kabnosa

Preparacao dos cabos de sinal Priprava signalnych kablov
[ Pregatirea cablurilor de semnal Priprava signalnih kablov

 —
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N\@j% @tD: 4-8 mm
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Elektriske tilkoblinger EnekTpuuHe Bese

7 Ligacdes elétricas Elektrické pripojky
X Conexiunile electrice Elektri¢ne povezave

DI}  Pafer maling eller iverksett andre
beskyttelsestiltak.

BN Aplique tinta ou tome outras medidas de prote¢do.

ROJ Aplicati vopsea sau luati alte masuri de protectie.

HaHecuTe 60jy unu npeaysmute apyre Mepe
3awTuTe.

Nanesite barvo ali uporabite druge varnostne
ukrepe.

PouZite nater alebo prijmite iné ochranné opatrenia.
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DM Oppstart og igangkjering

YK/byunBakse 1 nywTare y pag,

Ligacao e colocacao em funcionamento Zapnutie a uvedenie do prevadzky

[ Pornirea si punerea in functiune

Vklop in zaéetek uporabe

N N
(2]
LED
2 o o
ﬁ% sg ® 0 O
A > 500 V AC
I 125 A
N J
(
[NB] Igangkjering
Colocagdo em funcionamento [NB] Se brukerhandboken og sikkerhetsreglene.
E Punerea in functiune Consulte o manual do utilizador e as precaugdes de
SR Mywrarbe y pag seguranca.
Uvedenie do prevadzky (@ Consultati manualul de utilizare si masurile de
Zagon siguranta.
Morneaajte KOPMCHNYKO YAYTCTBO M Mepe
Pmm--o-- MpeaoCTPOXHOCTY.
I
| App Pozrite si pouZivatelska priru¢ku a bezpe¢nostné
! opatrenia.
c @ Oglejte si uporabniski priro¢nik in varnostne ukrepe.
U SmartLogger L
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Innan du installerar utrustningen ska du ldsa anvdndarhandboken noggrant fér att bekanta dig med produktinformationen och sdkerhetsatgarder.
Produktgarantin tacker inte skada pa utrustningen som uppstar pa grund av att riktlinjer avseende forvaring, transport, installation och anvandning i
detta dokument och anvandarhandboken inte féljs. Forvara detta dokument sikert efter att du har last det. Du kan skanna QR-koden pa framsidan av
detta dokument for att se anvandarhandboken och sakerhetsatgarderna. Informationen i detta dokument kan andras utan foregdende varning. Alla
anstrangningar har gjorts vid utarbetandet av detta dokument for att sakerstalla att innehallet &r korrekt. Dock utgdr inga pastaenden, ingen information och
inga rekommendationer i dokumentet nagon garanti av nagot slag, uttalad eller outtalad.

Ekipman kurulumundan dnce iiriin bilgilerini ve giivenlik 6nlemlerini 6grenmek icin kullanical kilavuzunu dikkatlice okuyun. Bu belgede ve kullanici
kilavuzunda belirtilen saklama, tasima, kurulum ve kullanim talimatlarina uyulmamasindan kaynaklanan ekipman hasary, iiriin garantisi kapsaminda
degildir. Okuduktan sonra bu belgeyi diizgiin bir sekilde saklayin. Bu belgenin 6n kapaginda yer alan kare kodu taratarak kullanici kilavuzunu ve giivenlik
onlemlerini goriintiileyebilirsiniz. Bu belgede yer alan bilgiler bildirimde bulunulmadan degistirilebilir. Bu belgenin hazirlanmasi sirasinda iceriginin dogru olmasi
icin her trli hassasiyet gosterilmistir, ancak bu belgede yer alan hicbir ifade, bilgi ve 6neri acik veya zimni herhangi bir tiirde bir garanti teskil etmez.

Mepep ycTaHOBNEHHAM 0611aAHAaHHA YBAaXKHO 03HaoMTecs 3 iHdopMaLielo Npo NpoAayKT i 3axoAamu 6e3neku B LiboMy NOCiGHUKY KopucTyBaua. FapaHTia Ha
NpOAYKT He NOLUMPIOETLCA Ha BUMAAKM NMOLLKOAXEHH:A 06n1afHaHHA vYepe3 HeA0TPMMaHHA BKa3iBOK LL0A0 36epiraHHA, TPAHCNOPTYBaHHSA, YCTAHOB/IEHHS
Ta ekcnnyarTauii, ki HaBegeHo B LibOMY AOKYMEHTI 1 NOCiGHUKY KopucTyBaua. MpounTaBLuM Lieit JOKYMEHT, 36epiraiTe ioro B 6e3neui. 3ickaHynte QR-
Ko, Ha 06KNaauHLI Lboro AOKYMEHTa, Wo6 nepernsiHyTy NocibHWK KopucTyBaya 1 iHpopmMauito npo 3axoam 6e3neku. IHpopmauis B LbOMy AOKYMEHTI Moxe
3MiHtoBaTUCS 6e3 nonepemxeHHs. Mig Yac NiaroTyBaHHs LbOro AoKyMeHTa 6yno AOKNafeHOo BCiX 3ycunb Ans 3a6e3neyeHHst TOYHOCTI MOro BMICTy, MpoTe XOoAHi
TBEpAKEHHS], BiAOMOCTi Un pekoMeHAaLi, HaBeaeHi B LbOMYy AOKYMEHTI, He € XXOAHO POPMOLO rapaHTii, BUPaXXeHOoi NpsiIMO Un HemnpsimMo.
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Installationskrav
Kurulum Gereksinimleri

BUMOrv 40 BCTaHOBMEHHS

> 500 mm < 15°

> 600 mm > 600 mm > 1000 mm
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Installera enheten
Cihaz Kurulumu

YCcTaHOBMEHHS MPUCTPOIO
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Férbereda en jordkabel
PE Kablosunu Hazirlama

MigrotyBaHHs Kabenio 3aXMCHOTO 3a3eM/eHHS

L+3 mm

)

-

75




Forbereda likstrémskablar

4 DC Kablolarini Hazirlama

MigrotyBaHHs kabenis NOCTIHOro CTpyMy

Anvand solcellskontakterna som foljer med vaxelriktaren.

For att maximera energiavkastningen ska spanningsskillnaden mellan MPPT:er vara mindre dn 127,5 V om ingen optimerare ar konfigurerad. Om
optimerare ar konfigurerade ska de stallas in enligt anvdndarmanualen foér optimeraren.

Anvand tatningspluggar for att tdta DC-ingangsterminalerna som inte &dr anslutna till solcellsstréangar. Skador pa enheten orsakade av franvaro av
tatningspluggar tacks inte av garantin.

invertérle birlikte verilen PV konnektérlerini kullanin.

Enerji verimini en Ust diizeye gikarmak icin, optimizer yapilandirilmadiysa MPPT'ler arasindaki gerilim farki 127,5 V'tan az olmalidir. Optimizerler
yapilandirildiysa optimizer kullanici kilavuzuna bakin.

PV dizelerine bagli olmayan DC giris terminallerini kapatmak icin sizdirmaz tapa kullanin. Sizdirmaz tapalarin olmamasindan kaynaklanan cihaz hasari
garanti kapsaminda degildir.

BukopucToByiiTe hoTOenekTpuUHi 3'€A4HyBaui, Ki NOCTAYaloTbCs 3 iHBEPTOPOM.

LLLo6 MakcMMasnbHO 36inbWMTN BUPOBEHHS enekTpoeHeprii, pisHnusa Hanpyr Mk MPPT Mae 6yTu MeHLue Hix 127,5 B, AKLLO He HAALITOBAHO OMNTUMI3aTOPW.
SIKLO ONTMMI3aTOpX HanalwToBaHO, AMB. MOCIBHUK KOpUCTyBaya onTuMisaTopa.

3arepmeTusyiTe BXiAHi Kfemu NOCTIMHOro CTpyMmy, siKi He nig'eqHaHo Ao naHutorie ®E-naHenen, 3a 4OMNOMOIOHO YLLiNbHIOBANIbHUX 3arnywokK. FapaHTisa He
MOLUMPIOETLCS HA MOLLKOZPKEHHS! MPUCTPOLO, CMPUUMHEHI BIACYTHICTIO YLLiNbHIOBANbHUX 3ar/lyLUoK.
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Forbereda en vaxelstromskabel
5 AC Kablosunu Hazirlama
MigroTyBaHHs Ka6ento 3MiHHOro CTpyMy

A A

(O Anslut inte belastningar mellan véxelriktaren och véxelstromsbrytaren som &r direkt ansluten till vaxelriktaren. Annars kan brytaren utlésas av misstag.
@ Om en véxelstromsbrytare anvands med specifikationer bortom lokala standarder, bestammelser eller féretagets rekommendationer kan det handa att
brytaren inte stangs av i ratt tid vid undantag, vilket orsakar allvarliga fel. ® Varje véxelriktare maste vara utrustad med en brytare fér vaxelstrdmsutgang. Flera
vaxelriktare kan inte anslutas till samma brytare for vaxelstrémsutgang. @ For att se till att véxelriktaren kan kopplas bort sékert fran kraftnatet nar ett
undantag uppstar ska en véxelstromsbrytare anslutas till vaxelriktarens vaxelstromssida. Valj en lamplig védxelstromsbrytare i enlighet med lokala
branschstandarder och bestammelser.

@ invertér ile dogrudan invertdre baglanan bir AC anahtari arasina yilk baglamayin. Aksi takdirde, anahtar yanlislikla atabilir. @ Yerel standartlarin,
diizenlemelerin veya Sirket'in tavsiyelerinin 6tesinde teknik 6zelliklere sahip bir AC anahtari kullanilirsa anahtar istisnai durumlarda zamaninda kapanmayabilir
ve ciddi arizalara neden olabilir. @ Her invertér bir AC ¢ikis anahtarina sahip olmalidir. Birden fazla invertdr ayni AC ¢ikis anahtarina baglanamaz. @ Bir istisna
meydana geldiginde invertoriin gli¢ sebekesiyle olan baglantisinin giivenli bir sekilde kesilebilmesini saglamak igin invertdriin AC tarafina bir AC anahtari
baglayin. Yerel endistri standartlarina ve diizenlemelerine uygun bir AC anahtari segin.

(D He nigkntoyaiiTe CNoXMBaYiB HaBaHTaXeEHHS MK IHBEPTOPOM i NepeMm1Kayem 3MiHHOTO CTPYMY, iK1 3'eAHaHO 6e3mocepeaHbo 3 iHBEPTOPOM. IHaKLue
nepemmkay MoXe MOMWU/IKOBO CrpaLboByBaTh. (@ AKLLO BUKOPUCTOBYETLCS MEPEMMUKAY 3MIHHOTO CTPYMY, XapaKTEPUCTUKM SIKOTO He BiAMNOBIAATH MICLEEBUM
CTaHpapTaMm, HopmaTtBam abo pekoMeHAaLisM KOMMaHii, nepemMmkay Moxe He BUMUKATUCS BYACHO Y BUHSTKOBUX CUTYaL|isiX, LLO CNPUUUHUTL Cepiio3Hi
HecnpaBHocTi. 3) KoxeH iHBepTOp 060B'sI3K0BO NOTPIGHO 061agHaTV BUXIGHUM NEpeMMUKaUYeM 3MIHHOTO CTpyMy. He MOXHa MigK/IUMTY Kinbka iHBEpTOpIB A0
0ZIHOTO BUXIZAHOTO Mepemukava 3miHHoro ctpyMy. @ LLLo6 iHBepTOp MOXHa 6yno 6e3neyHo Bid'eqHaTU Bif eNeKTPOMEpPEXi B Pasi BUHUKHEHHS BUHSATKOBOI
cuTyauii, NiAKNoYITE NepeMrKay 3MiHHOTo CTpyMy 3 60Ky 3MiHHOTO CTpyMy iHBepTOpa. Bubepitb nepemMukay 3MiHHOro CTpyMy, SIKUI BiANOBIfaE MicLLEBUM
ranyseBuMM CTaHAapTaM i HopMaTuBaM.
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Ledarens tvarsnittsarea for en AC-

Utomhuskabel med kopparkarna

Utomhuskabel med aluminiumkarna

utgangsstromkabel 25 mm?-50 mm* 35 mm2-50 mm?
Femledarkablar med en tvérsnittsarea pa 5 x 35 mm? eller 5 x 50 mm? stdds inte.
Dis mekan bakir damarli kablo Dis mekan aliminyum damarli kablo
Bir AC Cikis Gii¢ Kablosunun
TR 5 . 2_ 2 2_ 2
- iletken Kesit Alani 25 mm?-50 mm 35 mm?-50 mm
5 x 35 mm? veya 5 x 50 mm? kesit alanina sahip bes damarli kablolar desteklenmez.
. Kabenb i3 MigHUMK Xunamu ons Kabenb 3 antoMiHiEBUMUM Xnnammn ans
Mnowa nonepeuHoro nepepisy 30BHILUHBOrO BKMIAAAHHS 30BHILUHBOrO BKMIAAAHHS
XKWUNKU BUXiAHOrO Kabento 35-50 wnr?

>KUBJIEHHS 3MiHHOIO CTpyMYy

25-50 Mm?

M’AaTKUNbHI Kabesi 3 nepetHoM 5 x 35 MM? a6o 5 x 50 MM? He MigTPUMYHOTLCS.
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15 mm

<150 mm

N\

=

37-44 mm

32-37 mm

26-32 mm

20-26 mm

16-20 mm
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Forbereda signalkablarna

Sinyal Kablolarinin Hazirlanmasi

MigroTyBaHHs CUrHanbHUX Kabenis
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Elanslutningar
7 Elektrik Baglantilari

EnekTpUuUHi 3'€AHaHHS

Applicera farg eller vidta andra skyddsatgéarder.

Boyama veya diger koruyucu 6nlemleri uygulayin.
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HaHeciTb hapby abo 3acTocyiiTe iHWi 3acobu
3aXUCTY.
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Start och driftsittning
Calistirma ve Devreye Alma

YBIMKHEHHS i yBeleHHS B eKcnyaTauito
| @ \
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Driftsattning
Devreye Alma
YBefieHHs B eKcrinyaTaLjiio

LED
sl J~ @
® ® O

Se anvdndarmanualen och sikerhetsatgarder.

Kullaniar kilavuzuna ve giivenlik nlemlerine bakin.

MepernsHbTe NOCIGHUK KOpUCTYBaYa i iHopMaLio npo
3axoam 6e3neku.

— SmartLogger )
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